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Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing Beko product. We want you to get the best results from your
product, which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read
this entire manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

Hazard that may result in death or injury.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Always have installation and
repair operations performed by
manufacturer, authorized ser-
vice or a person who will be
described by importer com-
pany.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user manual.

• Do not perform any modifica-
tions on the product.

1.1 Intention of Use
• This product is not suitable for

commercial use and should
not be used for a purpose
other than its intended use.

• This product is intended for
operating interiors, such as
households or similar.

For example;
In the staff kitchens of the
stores, offices and other work-
ing environments,

In farm houses,
In the units of hotels, motels or
other resting facilities that are
used by the customers,
In hostels, or similar environ-
ments,
In catering services and similar
non-retail applications.
• This product shall not be used

in open or enclosed external
environments such as vessels,
camper vans, balconies or ter-
races. Exposing the product to
rain, snow, sunlight and wind
may cause risk of fire.

1.2 Safety of Children,
Vulnerable Persons
and Pets

• This product may be used by
children aged 8 years and
older and persons with under-
developed physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they are being supervised or
have been given instruction
concerning use of the appli-
ance in a safe way and the
hazards involved.

• Children between 3 and 8
years are allowed to put and
take out food into/from the
cooler product.
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• Children and pets must not
play with, climb on, or get in-
side the product.

• Children and pets must be kept
away from the cabin area
(compressor) where electrical
parts are located.

• Cleaning and user mainten-
ance must not be performed
by children unless there is
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials
away from children. Risk of in-
jury and suffocation.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

1.3 Electrical Safety
• The product shall not be

plugged into the outlet during
installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-
ation operations.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the per-
son sent by the manufacturer,
authorized service provider or
the importer to prevent any po-
tential danger.

• Do not tuck the power cable
under the product or to the
rear of the product. Do not put
heavy items on the power
cable. The power cable should

not be bent, crushed, and
come into contact with any
heat source.

• Use an original cable only. Do
not use cut or damaged
cables.

• Do not use an extension cord,
multi-plug or adaptor to oper-
ate your product.

• Portable multi-plugs or port-
able power supplies may over-
heat and cause fire. Thus, do
not have a multi-plug, portable
power sources behind or in the
vicinity of the product.

• Before plugging the product
into the power source, please
remove the power cable from
the condenser hook (if avail-
able) during the installation.

• The user should not be able to
reach the electrical parts after
installation.

• Do not plug the product’s
power cord in a loose or dam-
aged power outlet. These
types of connections may
overheat and cause fire.

• The plug shall be easily ac-
cessible. If this is not possible,
a mechanism that meets the
electrical legislation and that
disconnects all terminals from
the mains (fuse, switch, main
switch, etc.) shall be available
on the electrical installation.
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• The product must not be oper-
ated with an external switching
device such as a timer, or a re-
mote controlled system.

• Do not use the product when
your feet are bare or your body
is wet.

• Do not touch the plug with wet
hands.

• When unplugging the appli-
ance, don’t hold the power
cable, but the plug.

• Make sure that the plug is not
wet, dirty or dusty.

• Do not ever connect your
product to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

1.4 Handling Safety
• Make sure to unplug the appli-

ance before carrying the
product.

• This product is heavy, do not
handle it by yourself. Injuries
may occur if the product falls
on you. Do not bump into
places or drop the product
while transporting it.

• Always close the doors and do
not hold the product by its
doors while transporting it.

• Be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while handling the product. Do

not operate the product if the
pipes are damaged, and con-
tact an authorized service.

1.5 Installation Safety
• To prepare the product for use,

see the information in the user
and installation manual and
make sure the electric and wa-
ter utilities are as required. If
not, call a qualified electrician
and plumber to arrange the
utilities as necessary.

• Failure to do so may result in
electric shock, fire, problems
with the product, or injury.

• Before starting the installation,
switch off the fuse to de-ener-
gise the power line to which
the product is connected.

• The product should be in-
stalled by two or more people.
Use protective gloves while re-
moving the product from the
packaging and installation.

• This product is designed for
use at a maximum altitude of
2000 metres above sea level.

• Keep children away from in-
stallation area.

• Check for any damage on the
product before installing it. Do
not have the product installed
if it is damaged.
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• Always use personal protective
equipment (gloves, etc.) during
product installation, mainten-
ance and repair. Risk of injury.

• Do not install or leave the
product in places where it may
be exposed to external ambi-
ent temperatures.

• Place the product on a clean,
level and hard surface and bal-
ance it with the adjustable legs
(by rotating the front feet to
the right or left). Otherwise, the
refrigerator may tip over and
cause injuries.

• Proceed with care to prevent
causing any damage to the
floors (tiling etc.) while moving
the product. Install the product
on a floor, or provide sufficient
support depending on the size,
weight and the use-case of the
product. Ensure that the
product is not near a heat
source, and all four feet are
stable and leaning against the
floor. Install the product as ne-
cessary, and ensure that it is
horizontal, using a bubble
level. To ensure the complete
efficiency of the refrigerant cir-
cuit, wait for at least two hours
before operating the product.

• The product shall be installed
in a dry and ventilated environ-
ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under

the product. This may cause
risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!

• Do not block or cover ventila-
tion holes. Otherwise, power
consumption increases and
your product may be damaged.

• Leave sufficient space by the
sides and above to ensure ad-
equate ventilation. The gap
between the back panel and
the wall behind the product
must be a minimum of 50mm
in order to prevent hot sur-
faces. Reducing this distance
may increase the energy con-
sumption of product.

• When placing the product,
make sure that the supply
cable is not damaged or
pinched.

• The product must not be con-
nected to supply systems and
power sources which may
cause sudden voltage changes
(i.e. a portable solar-energy
power source). Otherwise,
damage to your product may
occur as a result of the abrupt
voltage fluctuations!

• The more refrigerant a refriger-
ator contains, the bigger its in-
stallation room shall be. In very
small rooms, a flammable gas-
air mixture may occur in case
of a gas leak in the cooling
system. At least 1 m³ of
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volume is required for each 8
grams of refrigerant. The
amount of the refrigerant avail-
able in your product is spe-
cified in the Type Label.

• The product must never be
placed in such a way that
power cables, the metal hose
of the gas stove, metal gas or
water pipes come into contact
with the product's rear wall (or
the condenser).

• The installation place of the
product must not be exposed
to direct sunlight and it shall
not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat-
ors, etc. If you cannot prevent
installation of the product in
the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate
and make sure the minimum
distance to the heat source is
as specified below:
– At least 30 cm away from

heat sources such as stoves,
ovens, heating units and
heaters, etc.,

– And at least 5 cm away from
electrical ovens.

• Your product has the protec-
tion class of I.

• Plug the product in a grounded
socket that conforms with the
Voltage, Current and Fre-
quency values specified in the
type label. The socket must

have a 10A – 16A fuse. Our
firm will not assume respons-
ibility for any damages due to
usage without earthing and
without power connection in
compliance with local and na-
tional regulations.

• The product’s power cable
must be unplugged during in-
stallation. Otherwise, risk of
electric shock and injury may
occur!

• Do not plug the product to
loose, broken, dirty, greasy
sockets or sockets that have
come out of their seats or
sockets with a risk of water
contact. These types of con-
nections may overheat and
cause fire..

• Place the power cable and
hoses (if any) of the product
so that they shall not cause a
risk of tripping over.

• Penetration of humidity and li-
quid to live parts or to the
power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the
product in humid environ-
ments or in areas where water
may splash (e.g. garage, laun-
dry room, etc.) If the refriger-
ator is wet by water, unplug it
and contact an authorized ser-
vice.
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• Do not ever connect your refri-
gerator to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

• There is a risk of contact with
electrical parts when removing
the electronic board cover and
the compressor rear cover (if
fitted). Do not remove the elec-
tronic board cover and the
compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-
cution!

1.6 Operational Safety
• Do not ever use chemical

solvents on the product. These
materials contain an explosion
risk.

• In case of a failure of the
product, unplug it (or de-ener-
gise the fuse to which it is con-
nected), and do not operate
until it is repaired by the au-
thorized service. There is a risk
of electric shock!

• Do not place flames (lighted
candle, cigarette, etc.) or heat
sources (iron, hob, oven, etc.)
on or near the product. Do not
place flammable/explosive
materials near the product...

• Do not get on the product. Risk
of falling and injury!

• Do not cause damage to the
pipes of the cooling system us-
ing sharp and piercing tools.

The refrigerant that sprays out
in case of puncturing the gas
pipes, pipe extensions or upper
surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the
eyes.

• Do not intervene in or damage
the coolant circuit Risk of ex-
plosion.

• Do not place and operate elec-
trical appliances inside the re-
frigerator/freezer unless it is
advised by the manufacturer.

• Do not use any procedures
other than those recommen-
ded by the manufacturer to
speed up defrosting.

• Take due care not to jam any
parts of your hands or your
body to the moving parts in-
side the product. Be careful to
prevent jamming of your fin-
gers between the refrigerator
and its door. Be careful while
opening or closing the door if
there are children around.

• Do not put ice cream, ice
cubes or frozen food to your
mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of
frostbite!

• Do not touch the inner walls,
metal parts of the freezer or
food kept inside the freezer
with wet hands. Risk of frost-
bite!

EN

FR
DE
UK



EN / 10

• Do not place soda cans or
cans and bottles that contain
fluids that may be frozen to the
freezer compartment. Cans or
bottles may explode. Risk of
injury and material damage!

• Do not use or place materials
sensitive against temperature
such as flammable sprays,
flammable objects, dry ice or
other chemical agents in the
vicinity of the refrigerator. Risk
of fire and explosion!

• Do not store explosive materi-
als such as aerosol cans with
flammable materials inside the
product.

• Do not place cans containing
fluids over the product an open
state. Splashing of water on an
electrical part may cause an
electric shock or a fire.

• Due to risk of breaking, do not
store glass containers with li-
quid inside in the freezer com-
partment.

• This product is not intended
for storage and cooling of
medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-
ilar materials and products
that are subject to the Medical
Products Directive.

• If the product is used against
its intended purpose, it may
cause damage to or deteriora-
tion of the products stored in-
side.

• If your refrigerator is equipped
with blue light, do not look at
this light with optical devices.
Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet
rays may cause eye strain.

• Do not fill the product with
more contents than its capa-
city. Do not use any proced-
ures other than those recom-
mended by the manufacturer
to speed up defrosting. Injuries
or damages may occur if the
contents of the refrigerator fall
when the door is opened. Sim-
ilar problems may also occur
when an object is placed over
the product.

• Ensure that you have removed
any ice or water that may have
fallen to the floor to prevent in-
juries.

• Change the locations of the
racks/bottle racks on the door
of your refrigerator only when
the racks are empty. Danger of
injury!

• Do not place objects that may
fall/tip over on the product.
These objects may fall while
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opening or closing the door
and cause injuries and/or ma-
terial damages.

• Do not hit or exert excessive
pressure on glass surfaces.
Broken glass may cause injur-
ies and/or material damages.

• For products designed to use
an air filter inside an access-
ible fan cover, the filter must
always be in position when the
refrigerator is in function.

• Do not block out the fan (if
available) with food.

• Damaged gaskets should be
replaced as soon as possible.

• Your product may have special
compartments (Fresh Food
Compartment, Zero Degrees
Compartment etc.) Unless oth-
erwise stated in the relevant
manual of the product, these
compartments can be re-
moved, and the product can be
used with the same perform-
ance.

• The cooling system in your
product contains R600a refri-
gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-
cified in the type label. This
gas is flammable. Therefore,
be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while operating the product. In
case of damage to the pipes;

1. Do not touch the product or
the power cable.

2. Keep the product away from
potential sources of fire that
may cause the product to
catch fire.

3. Ventilate the area where the
product is placed. Do not use
a fan.

4. Contact Authorized Service.
Before disposing of old products
that shall not be used any more:
1. Unplug the power cord from

the mains socket.
2. Cut the power cable and re-

move it from the appliance
together with the plug.

3. Do not remove the racks and
drawers from the product to
prevent children from getting
inside the appliance.

4. Remove the doors.
5. Store the product so that it

shall not be tipped over.
6. Do not allow children to play

with the scrapped product.
7. If the product is damaged

and you observe gas leak,
please stay away from the
gas. Gas may cause frostbite
if it contacts your skin.

• Do not dispose of the product
by throwing it into fire. Risk of
explosion.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.
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1.7 Food Storage
Safety

Please pay attention to the fol-
lowing warnings to avoid food
spoilage:
• Leaving the doors open for a

long time may cause the tem-
perature inside the product to
rise.

• Regularly clean the accessible
drainage systems in contact
with food.

• Clean the water tanks that
have not been used for 48
hours and mains-fed water
systems that have not been
used for more than 5 days.

• Store raw meat and fish
products in appropriate com-
partments within the product.
Thus, it does not drip on or
come into contact with other
foods.

• Two-star freezer compart-
ments are used for storing pre-
filled foods, making and stor-
ing ice and ice cream.

• One, two and three-star com-
partments are not appropriate
for freezing fresh food.

• If the cooling product has been
left empty for a long time, turn
off the product, defrost, clean,
and dry the product in order to
protect the housing of the
product.

• After the foods are placed,
check if the compartment
hatches, and especially the
freezer door, are properly
closed.

• Use the refrigerator compart-
ment for storing fresh foods,
and the freezer compartment
for storing frozen goods, freez-
ing fresh foods and preparing
ice cubes.

• Do not store foods without
properly sealing them in the re-
frigerator and the freezer com-
partments, to prevent direct
contact with the inner sur-
faces.

1.8 Maintenance and
Cleaning Safety

• Unplug the refrigerator or de-
energise the fuse before clean-
ing it or starting to perform
maintenance.

• Do not pull by the door or door
handle if you are going to
move the product for cleaning
purposes. The door may cause
injuries if the handle is pulled
too hard.

• Do not place hands, feet or
metal objects under or behind
your product. Jamming may
occur or any sharp edge may
cause personal injuries.
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• Do not wash the inside or out-
side of the product with a pres-
sure washer, steam, spray wa-
ter or pouring water. Risk of
electric shock and fire.

• When cleaning the product, do
not use sharp and abrasive
tools or household cleaning
agents, detergent, gas, gasol-
ine, thinner, alcohol, varnish,
and similar substances. Use
only cleaning and maintenance
agents that are not harmful for
food inside the product.

• Do not use paper towels, kit-
chen sponges or other hard
cleaning materials.

• Do not ever use steam or
steamed cleaning materials for
cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-
tacts the live areas in your re-
frigerator and causes short cir-
cuit or electric shock.

• Do not use any mechanical
tools or any other tools than
the recommendations of the
manufacturer to speed up the
thawing operation.

• Take care to keep water away
from the ventilation holes,
electronic circuits or lighting of
the product. Otherwise, risk of
fire or electric shock may oc-
cur.

• Use a clean, dry cloth to wipe
the dust or foreign material on
the tips of the plugs. Do not
use a wet or damp piece of
cloth to clean the plug. Other-
wise, risk of fire or electric
shock may occur.

1.9 Disposal of the Old
Product

When disposing of your old
product follow the instructions
below:
• To prevent children from acci-

dentally locking themselves
into the product, if there is
door lock, disable it.

• Splash of coolant is harmful to
the eyes. Do not damage any
part of the cooling system
while disposing of the product.

• It may be fatal if the com-
pressor oil is swallowed or if it
penetrates the respiratory
tract.

• Cooling system of your
product includes R600a gas as
specified in the type label. This
gas is flammable. Do not dis-
pose of the product by throw-
ing it into fire. Risk of explo-
sion!

• C -Pentane is used as a blow-
ing agent in insulation foam
and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the
product by throwing it into fire.
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2 Environmental Instructions
2.1 Compliance with the WEEE Dir-

ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical
and electronic equipment
(WEEE).

This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other household
wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to offical collec-
tion point for recycling of electrical and
electronic devices. To find these collection
systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was
puchased. Each household performs im-
portant role in recovering and recycling of
old appliance. Appropriate disposal of used
appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and hu-
man health.

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

Package information
Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations.
Do not dispose of the packaging
materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them
to the packaging material collection
points designated by the local au-
thorities.

Conformity with standards and
test information / Declaration of EC
conformity
Development, manufacture and
sales stages of this product con-
form to the safety rules in all relev-
ant guidelines of the European
Community. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC, IEC 60436/DIN
44990, EN 50242
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3 Your Freezer

1

2

3

4

5

1 Electronic Indicator 2 Adjustable Stands
3 Freezer Compartments 4 Adjustable Glass Shelf
5 Quick freeze compartment with cover

*Optional: Figures in this user manual are
schematic and may not exactly match your
product. If your product does not comprise
the relevant parts, the information pertains
to other models.

4 Installation
Read the “Safety Instructions” first!

4.1 Right Place For Installation
Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-

tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Place the product on a flat surface to

avoid vibration
• Place the product at least 30 cm away

from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.
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• When placing two coolers in adjacent po-
sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

• Check if the rear wall clearance protec-
tion component is present at its location
(if provided with the product).

4.2 Attaching the Plastic Wedges
Use the plastic wedges provided with the
product to maintain sufficient space for air
circulation between the product and the
wall.
1. To attach the wedges, remove the

screws on the product and use the
screws provided with the wedges.

2. Attach 2 plastic wedges on the ventila-
tion cover as shown in the figure.

4.3 Adjusting the Legs
If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable legs by rotating
them to right or left.

4.4 Hot Surface Warning
The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing.

5 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

5.1 What To Do For Energy Saving
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-

ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.
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• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

• Depending on the product’s features; de-
frosting frozen foods in the cooler com-
partment will ensure energy saving and
preserve food quality.

• In order to load the maximum quantity of
food into the freezer compartment of
your refrigerator, the upper drawers
should be taken out and the food should
be placed onto the wire/glass shelves.

• Store food in the cooler or chill compart-
ment according to proper storage condi-
tions to save energy.

• Food packages shall not be in direct con-
tact with the temperature sensor located
in the freezer compartment.

5.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-
pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

5.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Long Term Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

6 Use of Your Appliance
6.1 Control Panel of the Product

6.2 Temperature Adjustment Button
Read the “Safety Instructions”

section first.

*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and loc-
ation in functions found on your appliance’s
indicator panel.
Auditory and visual functions on the indic-
ator panel will assist you in using the refri-
gerator.
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The operating temperature is set by the
temperature control.
1=Lowest cooling setting (Warmest set-
ting)
4=Highest cooling setting (Coldest setting)
MAX. = When the max position is adjusted
the quick freezing function shall be activ-
ated.
The freezer compartment temperature is
set to -27 °C. Change the thermostat posi-
tion 1 to 4 again to cancel the function. The
quick freezing function will be automatic-
ally cancelled.
To freeze a large amount of fresh food,
change to the max position before placing
the food in the freezer compartment.
Please select a setting based on the de-
sired temperature.
The internal temperature also depends on
the ambient temperature, the frequency
with which the door is opened and the
amount of food stored inside.
Frequent opening of the door causes the in-
ternal temperature to rise.
For this reason, it is recommended to close
the door again as soon as possible after
use. The normal storage temperature of
your appliance should be knob position 2
(-20 °C / -4 °F). (-20 °C / -4°F)
Lower temperatures can be obtained by ad-
justing the thermostat knob towards Posi-
tion 4.

We recommend checking the temperature
with a thermometer to ensure that the stor-
age compartments are at the desired tem-
perature.
Remember to read the temperature imme-
diately after removing it from the freezer,
as the thermometer temperature rises very
quickly.

6.3 Freezing Fresh Foods
• Foods to be frozen must be divided into

portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages.
In this way, all the food should be preven-
ted from being re-frozen by thawing.

• In order to protect the nutritional value,
the aroma and the colour of the foods as
much as possible, vegetables should be
boiled for a short period of time before
freezing. (Boiling is not necessary for
foods such as cucumber, parsley.) Cook-
ing time of the vegetables frozen in this
way is shortened by 1/3 than that of the
fresh vegetables.

• To extend the storage times of frozen
foods, boiled vegetables must first be
filtered and then hermetically packaged
as in the all types of foods.

• Foods should not be placed in the freezer
compartment without package.

• The packaging material of the food to be
stored should be air-tight, thick and dur-
able and should not deform with cold and
humidity. Otherwise, the food that is
hardened by freezing might pierce the
package. Sealing the package well is also
important in terms of securely storing the
food.

The Following Packaging Types Are
Suitable to Freeze Food:
Polyethylene bag, aluminium foil, plastic
foil, vacuum bags and cold-resistant stor-
age containers with caps.
The Use of Following Types of Pack-
aging Is Not Recommended to Freeze
Food:
Packaging paper, parchment paper, cello-
phane (gelatin paper), garbage bag, used
bags and shopping bags.
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• Hot foods should not be placed in the
freezer compartment without cooling.

• When placing unfrozen fresh foods in the
freezer compartment, please note that it
does not contact with frozen foods. Cool-
pack (PCM) can be placed to the rack im-
mediately below the quick freezing rack
for preventing them from being getting
warm.

• During the freezing time (24 hours) do
not place other food to the freezer.

• Place your foods to the freezing shelves
or racks by spreading them so that they
will not be cramped (it is recommended
that the packaging does not come into
contact with each other).

• Frozen foods must be immediately con-
sumed in a short period of time after de-
frosting and must never be frozen again.

• Do not block the ventilation holes by put-
ting your frozen foods in front of the vent-
ilation holes located on the back surface.

• We recommend you to attach a label
onto the package and write the name of
the foods in the package and the freezing
time.

Foods Suitable for Freezing:
Fish and seafood, red and white meat,
poultry, vegetables, fruit, herbaceous
spices, dairy products (such as cheese, but-
ter and strained yoghurt), pastries, ready or
cooked meals, potato dishes, souffle and
desserts.
Foods Not Suitable for Freezing:
Yoghurt, sour milk, cream, mayonnaise,
leaved salad, red radish, grapes, all fruits
(such as apple, pears and peaches).
• For foods to be frozen quickly and thor-

oughly, the following specified amounts
per package should not be exceeded.
– Fruits and vegetables, 0.5-1 kg
– Meat, 1-1.5 kg

• A small amount of foods (maximum 2
kg) can also be frozen without the use of
the quick freezing function.

To obtain the best result, apply the follow-
ing instructions:

• You can review the Meat and Fish, Veget-
ables and Fruits, Dairy Products tables
for placing and storing your foods in the
deep-freezer.

Advice on Storing Frozen Foods
• While purchasing your frozen foods,

make sure that they are frozen at appro-
priate temperatures and their packages
are not broken.

• Put the packages in the freezer compart-
ment as soon as possible after purchas-
ing them.

• Make sure that the expiration date indic-
ated on the packaging is not expired be-
fore consuming the packaged ready
meals that you remove from the freezer
compartment.

Defrosting
The ice in the freezer compartments is
automatically thawed.
Freezer Details
The EN 62552 standard requires (according
to specific measurement conditions) that
at least 4.5 kg of food for each 100 litres of
freezer compartment volume can be frozen
at 25 °C ambient temperature in 24 hours.
Defrosting the Frozen Foods
Depending on the food diversity and the
purpose of use, a selection can be made
between the following options for defrost-
ing:
• At room temperature (it is not very suit-

able to defrost the food by leaving it at
room temperature for a long time in
terms of maintaining the food quality)

• In the refrigerator
• In the electrical oven (in models with or

without fan)
• In the microwave oven
CAUTION!
• Never put acidic beverages in glass

bottles and cans into your freezer due to
the risk of explosion.

• If there is moisture and abnormal swell-
ing in the packaging of frozen foods, it is
likely that they were previously stored in

EN

FR
DE
UK



EN / 20

an improper storage condition and their
contents deteriorated. Do not consume
these foods without checking.

• Since the taste of some spices in cooked
meals may change when exposed to
long-term storage conditions, you must

add lesser amount of spices to your
foods to be frozen or the desired spices
should be added to the foods after the
thawing process.

Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Meat
Products

Veal

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between
them or wrapping tightly with stretch 6-8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 6-8

Cubes In small pieces 6-8

Schnitzel, chops By placing foil between cut slices or wrapping individu-
ally with stretch 6-8

Mutton

Chops By placing foil between meat pieces or wrapping indi-
vidually with stretch 4-8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 4-8

Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 4-8

Beef

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 8-12

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between
them or wrapping tightly with stretch 8-12

Cubes In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1-3

Offal (piece) In pieces 1-3

Fermented sausage -
Salami It should be packaged even if it has casing. 1-3

Ham By placing foil between cut slices 2-3

Poultry and
hunting an-
imals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4-6

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Deer, Rabbit, Roe Deer By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg,
and their bones should be separated) 6-8

Fish and sea-
food

Freshwater fish (Trout,
Carp, Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it
should be washed and dried, and the tail and head parts
should be cut when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Tur-
bot, Sole) 4-6

Fatty fish (Bonito, Mack-
erel, Bluefish, Red Mullet,
Anchovy)

2-4

Shellfish Cleaned and in bags 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminium or plastic container 2-3
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Fruits and Vegetables Preparation

Longest
storage
time

(month)

String bean and Pole bean By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small
pieces 10-13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6-8

Carrot By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into
slices 12

Pepper By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two
and separating the seeds 8-10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6-9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8

Cauliflower By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separ-
ating the leaves, cutting the core into pieces 10-12

Eggplant By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm
pieces 10-12

Squash By shock boiling for 2-3 minutes after washing and cutting into
2cm pieces 8-10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8-10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4-6

Strawberry and Raspberry By washing and shelling 8-12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour Cherry By washing and shelling the stalks 8-12

Dairy Products Preparation Longest Storage Time
(Month)

Storage Conditions

Cheese (except feta
cheese)

By placing foil thereb-
etween, in slices 6-8

It can be left in its original pack-
aging for short term storage. For
long-term storage it should also
be wrapped in aluminium or
plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its own packaging or in plastic
containers

6.4 Reversing the Door Opening
Side

The door opening side of your refrigerator
can be reversed according to the place you
put it. For the products that  include elec-
tronical display when you need this, you
should definitely call the nearest Author-
ized Service.

6.5 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
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Version 1;
If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on
the product model, a visual warning signal
(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The

door open alert is sounded gradually. First,
an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a
visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.

7 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
Before cleaning your product, unplug it or
de-energize the fuse to which it is connec-
ted.
Do not place your hands, feet or metal ob-
jects under the refrigerator or between the
refrigerator and the floor for whatsoever
reason. Jamming may occur or any sharp
edge may cause personal injuries.
• Do not use sharp or abrasive tools to

clean the product. Do not use materials
such as household cleaning agents,
soap, detergents, gas, gasoline, thinner,
alcohol, wax, etc.

• The dust shall be removed from the vent-
ilation grill on the rear of the product at
least once a year (without opening the
cover). Clean the product with a dry cloth.

• Take care to keep water away from the
lamp's cover and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to remove the door
and body racks. Remove the door racks
by lifting them upwards. Clean and dry
the shelves, then attach back in place by
sliding from above.

• Do not use chlorinated water or cleaning
products on the exterior surface and
chrome coated parts of the product.
Chlorine will cause rust on such metallic
surfaces.

• Do not use sharp and abrasive tools,
soap, house cleaning materials, deter-
gents, gas, gasoline, varnish and similar

substances to prevent deformation of
and removal of prints on the plastic part.
Use warm water and a soft cloth for
cleaning, and then dry it.

• On the products without a No-Frost fea-
ture, water droplets and icing up to a
thickness of a finger may occur on the
rear wall of the cooler compartment. Do
not clean, and never apply oils or similar
materials.

• Use only a mildly dampened micro-fibre
cloth to clean the external surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning clothes may cause scratches.

• To clean all removable components dur-
ing the cleaning of the interior surface of
the product, wash these components
with a mild solution consisting of soap,
water and carbonate. Wash and dry thor-
oughly. Prevent contact of water with illu-
mination components and the control
panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol or
other alcohol based cleaning agents on
any interior surface.

Stainless Steel External Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaning
agent and apply it with a soft lint-free cloth.
To polish, gently wipe the surface with a mi-
cro-fibre cloth dampened with water and
use dry polishing chamois. Always follow
the veins of the stainless steel.
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Preventing Odours
The product is manufactured free of any
odorous materials. However, inappropri-
ately storing food and improper cleaning of
internal surfaces may lead to odours.
• To avoid this, clean the inside with car-

bonated water every 15 days.

• Keep the foods in sealed holders, as mi-
cro-organisms arising from foods kept in
unsealed containers will cause bad
odour.

• Do not keep expired and spoilt foods in
the refrigerator.

Protecting Plastic Surfaces
Oil spilled on plastic surfaces may damage
the surface and must be cleaned immedi-
ately with warm water.

8 Troubleshooting
Read the “Safety Instructions” first!
Check this list before contacting the ser-
vice. Doing so will save you time and
money. This list includes frequent com-
plaints that are not related to faulty work-
manship or materials. Certain features
mentioned herein may not apply to your
product.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product.
The refrigerator is not working.
• The power plug is not fully settled. >>>

Plug it in to settle completely into the
socket.

• The fuse connected to the socket power-
ing the product or the main fuse is blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the
cooler compartment (MULTI ZONE,
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently. >>>

Take care not to open the product's door
too frequently.

• The environment is too humid. >>> Do
not install the product in humid environ-
ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do
not keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure or pulling

the power plug off and putting back on,
the gas pressure in the product's cooling
system is not balanced, which triggers
the compressor thermic safeguard. The
product will restart after approximately 6
minutes. If the product does not restart
after this period, contact the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal
for a fully-automatic defrosting product.
The defrosting is carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make
sure the power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. >>>
Select the appropriate temperature set-
ting.

• The power is out. >>> The product will
continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance

may vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and
not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too
long.
• The new product may be larger than the

previous one. Larger products will run for
longer periods.
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• The room temperature may be high. >>>
The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to
reach the set temperature when recently
plugged in or a new food item is placed
inside. This is normal.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> The warm
air moving inside will cause the product
to run longer. Do not open the doors too
frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar.
>>> Check that the doors are fully closed.

• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature
to a higher degree and wait for the
product to reach the adjusted temperat-
ure.

• The cooler or freezer door washer may
be dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause
the product to run for longer periods to
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but
the cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
freezer compartment temperature to a
higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but
the freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The food items kept in cooler compart-
ment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is

set to a very high degree. >>> Temperat-
ure setting of the cooler compartment
has an effect on the temperature in the
freezer compartment. Wait until the tem-
perature of relevant parts reach the suffi-
cient level by changing the temperature
of cooler or freezer compartments.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product
will take longer to reach the set temperat-
ure when recently plugged in or a new
food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

Shaking or noise.
• The surface is not flat or durable >>> If

the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the
product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may
cause noise. >>> Remove any items
placed on the product.

• The product is making noise of liquid
flowing, spraying etc.

• The product's operating principles in-
volve liquid and gas flows. >>> This is
normal and not a malfunction.
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There is sound of wind blowing coming
from the product.
• The product uses a fan for the cooling

process. This is normal and not a mal-
function.

There is condensation on the product's
internal walls.
• Hot or humid weather will increase icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently; if open,
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

There is condensation on the product's
exterior or between the doors.
• The ambient weather may be humid, this

is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. >>>

Clean the interior regularly using sponge,
warm water and carbonated water.

• Certain holders and packaging materials
may cause odour. >>> Use holders and
packaging materials without free of
odour.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the

door. >>> Relocate any items blocking
the doors.

• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>>
Make sure the surface is flat and suffi-
ciently durable to bear the product.

The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with

the upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed

between two doors, on the side panels
and on the rear grill area while your
product is operated. This is normal and it
does not require servicing.

Fan continues to operate when the door
is opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product. This is normal.

EN

FR
DE
UK



EN / 26

EN

FR
DE
UK



EN / 27

DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Beko shall void the guarantee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available support.beko.com as of
1st March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in sup-
port.beko.com . For your safety, unplug the
product before attempting any self-repair.
Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in
support.beko.com, might give raise to
safety issues not attributable to Beko, and
will void the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.

See also

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 58]
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Premièrement veuillez lire ce manuel !
Notre précieux client,
Merci d'avoir choisi le produit Beko. Nous souhaitons que vous obteniez les meilleurs ré-
sultats avec ce produit, fabriqué avec des technologies de haute qualité. Pour ce faire,
veuillez lire attentivement ce manuel et les autres documents fournis avant d'utiliser le pro-
duit.
Suivez toutes les informations et avertissements du manuel d'utilisation. Cela vous proté-
gera, vous et votre produit, des dangers potentiels. Conservez le manuel d'utilisation. Si
vous donnez le produit à quelqu'un d'autre, joignez-le-lui.
Les symboles suivants apparaissent dans le manuel d'utilisation et sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.

Il s'agit d'un danger qui peut entraîner la mort ou des blessures.

Les informations sur le modèle, telles qu'elles sont enregistrées dans
la base de données des produits, peuvent être obtenues en accédant
au site web suivant et en recherchant l'identifiant du modèle (*) figu-
rant sur l'étiquette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Consignes de sécurité
• Cette section contient les ins-

tructions de sécurité néces-
saires à la prévention des
risques de dommage corporel
ou de dommage matériel.

• Notre entreprise ne peut être
tenue pour responsable des
dommages qui peuvent se pro-
duisent si ces instructions ne
sont pas respectées.

• Confiez toujours les travaux
d'installation et de réparation
au fabricant, à un service
après-vente agréé ou à une
personne décrite par l'importa-
teur.

• Utilisez uniquement des pièces
de rechange et des acces-
soires d'origine.

• Évitez de réparer ou de rempla-
cer tout composant de l’appa-
reil sauf si cela est clairement
spécifié dans le manuel d’utili-
sation.

• Il ne faut pas effectuer de mo-
difications sur l’appareil.

1.1 Intention d’utilisa-
tion

• Ce produit n'est pas destiné à
un usage commercial et ne
doit pas être utilisé à d'autres
fins que celles pour lesquelles
il a été conçu.

• Cet appareil est prévu pour un
usage à l’intérieur, notamment
les ménages ou autres.

Par exemple ;
cuisines du personnel des ma-
gasins, bureaux et autres envi-
ronnements professionnels,
les maisons de campagne,
unités des hôtels, motels ou
autres installations de repos uti-
lisées par les clients,
hôtels ou environnements simi-
laires,
services de restauration et les
espaces semblables de vente en
gros.
• Ce produit ne doit pas être uti-

lisé dans des espaces exté-
rieurs ouverts ou fermés tels
que des bateaux, des camping-
cars, des balcons ou des ter-
rasses. L’exposition de l’appa-
reil à la pluie, à la neige, au so-
leil et au vent présente un
risque d’incendie.

1.2 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des
animaux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants âgés d’au
moins 8 ans, ainsi que par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
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mentales réduites ou sans ex-
périence et connaissances, si
elles sont supervisées ou ont
été formées à l’utilisation sé-
curisée de l’appareil et com-
prennent les risques relatifs.

• Les enfants de 3 à 8 ans sont
autorisés à mettre les aliments
dans la glacière et à les enle-
ver.

• Les enfants et les animaux do-
mestiques ne doivent pas
jouer avec le produit, ni grim-
per dessus, ni y entrer.

• Les enfants et les animaux do-
mestiques doivent être tenus à
l'écart de la zone de la cabine
(compresseur) où se trouvent
les pièces électriques.

• Le nettoyage et l'entretien des
utilisateurs ne doivent pas être
effectués par des enfants, sauf
s'il y a une personne qui les
surveille.

• Tenez les emballages hors de
la portée des enfants. Risque
de blessure et d’asphyxie .

• Si une serrure est disponible
sur la porte de l’appareil, gar-
dez la clé hors de la portée des
enfants.

1.3 Sécurité électrique
• Il ne faut pas brancher le pro-

duit dans la prise de courant
pendant les opérations d'ins-

tallation, d'entretien, de net-
toyage, de réparation et de
transport.

• Si le câble d'alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par la personne envoyée
par le fabricant, le prestataire
de services agréé ou l'importa-
teur afin d'éviter tout danger
potentiel.

• Ne placez pas le câble d’ali-
mentation sous l’appareil ou à
l’arrière de celui-ci. Ne placez
aucun objet lourd sur le câble
d’alimentation. Le câble d’ali-
mentation ne doit pas être plié,
écrasé et entrer en contact
avec une source de chaleur.

• Utilisez uniquement un câble
d'origine. N'utilisez pas de
câbles coupés ou endomma-
gés.

• N’utilisez pas de rallonge, de
prise multiple ou d’adaptateur
pour faire fonctionner votre ap-
pareil.

• Les prises multiples mobiles
ou les blocs d’alimentation
portatifs peuvent surchauffer
et causer un incendie. Par
conséquent, ne placez pas de
multiprises ou de sources d'ali-
mentation portables derrière
ou à proximité de l'appareil.

• Avant de brancher le produit
sur la source d'alimentation,
veuillez retirer le câble d'ali-
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mentation du crochet du
condenseur (le cas échéant)
pendant l'installation.

• L'utilisateur ne doit pas pou-
voir atteindre les parties élec-
triques après l'installation.

• Ne branchez pas le cordon
d'alimentation du produit dans
une prise de courant mal fixée
ou endommagée. Ces types de
connexions peuvent surchauf-
fer et provoquer un incendie..

• La prise doit être facilement
accessible. Si cela n’est pas
possible, l’installation élec-
trique doit être dotée d’un mé-
canisme conforme à la régle-
mentation en matière d’électri-
cité et qui déconnecte toutes
les bornes du réseau (fusible,
interrupteur, commutateur
principal, etc.).

• Le produit ne doit pas être utili-
sé avec un dispositif de com-
mutation externe tel qu'une mi-
nuterie ou un système télé-
commandé.

• N'utilisez pas l'appareil lorsque
vous avez les pieds nus ou le
corps mouillé.

• Évitez de toucher le cordon
d’alimentation avec des mains
humides.

• Lorsque vous débranchez l’ap-
pareil, ne tenez pas le cordon
d’alimentation, mais la prise.

• Assurez-vous que la prise n'est
pas mouillée, sale ou poussié-
reuse.

• Ne branchez jamais votre réfri-
gérateur sur des dispositifs
d’économie d’énergie. Ces sys-
tèmes sont nocifs pour l’appa-
reil.

1.4 Sécurité de mani-
pulation

• Assurez-vous de débrancher
l’appareil avant de le transpor-
ter.

• Cet appareil est lourd, ne le
manipulez pas seul. Vous ris-
quez de vous blesser si le pro-
duit tombe sur vous. Ne heur-
tez pas l’appareil et ne le faites
pas tomber pendant son trans-
port.

• Fermez toujours les portes et
ne tenez pas l’appareil par ses
portes lorsque vous le trans-
portez.

• Veillez à ne pas endommager
le système de refroidissement
et les tuyaux lorsque vous ma-
nipulez l’appareil. Évitez de
faire fonctionner l’appareil si
les tuyaux sont endommagés
et contactez un service agréé.

1.5 Sûreté des installa-
tions

• Pour préparer l’appareil à l’utili-
sation, lisez attentivement les
instructions du manuel d’utili-
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sation et assurez-vous que les
équipements électriques et
d’approvisionnement d’eau
sont installés convenablement.
Si ce n’est pas le cas, appelez
un électricien et un plombier
qualifiés pour faire le néces-
saire.

• Le non-respect de cette
consigne peut entraîner un
choc électrique, un incendie,
des problèmes avec le produit
ou des blessures.

• Avant de commencer l'installa-
tion, coupez le fusible pour
mettre hors tension la ligne
électrique à laquelle le produit
est connecté.

• Le produit doit être installé par
deux personnes ou plus. Utili-
sez des gants de protection
pour retirer le produit de son
emballage et l'installer.

• Le produit est conçu pour être
utiliser à une altitude maxi-
mum de 2000m au-dessus du
niveau de la mer.

• Tenez les enfants à l'écart de
la zone d'installation.

• Vérifiez que l’appareil n’est pas
endommagé avant de l’instal-
ler. N’installez pas l’appareil
lorsqu’il est endommagé.

• Utilisez toujours un équipe-
ment de protection individuelle
(gants, etc.) pendant l’installa-
tion, l’entretien et la réparation
du produit. Risque de blessure.

• N'installez pas et ne laissez
pas le produit dans des en-
droits où il pourrait être exposé
à des températures ambiantes
externes.

• Placez le produit sur une sur-
face propre, plane et dure et
équilibrez-le à l’aide des pieds
réglables (en tournant les
pieds avant vers la droite ou la
gauche). Sinon, le réfrigérateur
risque de se renverser et pro-
voquer des blessures.

• Procédez avec précaution pour
éviter d'endommager les sols
(carrelage, etc.) lorsque vous
déplacez le produit. Installez le
produit sur un sol ou fournis-
sez un support suffisant en
fonction de la taille, du poids et
de l'utilisation du produit. As-
surez-vous que le produit n'est
pas à proximité d'une source
de chaleur et que ses quatre
pieds sont stables et appuyés
contre le sol. Installez le pro-
duit selon les besoins et assu-
rez-vous qu'il est horizontal, en
utilisant un niveau à bulle. Pour
garantir l'efficacité complète
du circuit de réfrigération, at-
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tendez au moins deux heures
avant de faire fonctionner le
produit.

• Installez l'appareil dans un en-
droit sec et ventilé. Ne laissez
pas de tapis, de moquettes ou
d’autres revêtements simi-
laires sous l’appareil. Ils
peuvent entraîner un risque
d’incendie en raison d’une ven-
tilation inadéquate !

• N'obstruez pas ou ne couvrez
pas les orifices de ventilation.
Sinon, la consommation
d’énergie risque d’augmenter
et votre produit pourrait être
endommagé.

• Laissez suffisamment d'es-
pace sur les côtés et au-des-
sus pour assurer une ventila-
tion adéquate. L'espace entre
le panneau arrière et le mur
derrière le produit doit être
d'au moins 50 mm afin d'éviter
les surfaces chaudes. Réduire
cette distance peut augmenter
la consommation d'énergie du
produit.

• Lorsque vous installez le pro-
duit, veillez à ce que le câble
d’alimentation ne soit pas en-
dommagé ou pincé.

• Le produit ne doit pas être
connecté à des systèmes d'ali-
mentation et à des sources
d'énergie susceptibles de pro-
voquer des variations sou-

daines de tension (par
exemple, une source d'énergie
solaire portable). Autrement,
votre appareil pourrait être en-
dommagé par les fluctuations
brusques de la tension !

• Plus un réfrigérateur contient
de réfrigérant, plus grande doit
être la pièce d’installation.
Dans les très petites pièces, un
mélange gaz-air inflammable
peut se produire en cas de
fuite de gaz dans le système
de refroidissement. Au moins
1 m³ de volume est requis pour
chaque 8 grammes de réfrigé-
rant. La quantité de réfrigérant
disponible dans votre appareil
est indiquée sur la plaque si-
gnalétique.

• Le produit ne doit jamais être
placé de manière à ce que les
câbles électriques, le tuyau
métallique de la cuisinière à
gaz, les tuyaux métalliques de
gaz ou d'eau entrent en
contact avec la paroi arrière du
produit (ou le condenseur).

• Le lieu d’installation du produit
ne doit pas être exposé à la lu-
mière directe du soleil et ne
doit pas se trouver à proximité
d’une source de chaleur telle
qu’un poêle, un radiateur, etc.
Si vous ne pouvez pas empê-
cher l’installation du produit à
proximité d’une source de cha-
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leur, utilisez une plaque iso-
lante appropriée et assurez-
vous que la distance minimale
par rapport à la source de cha-
leur est conforme aux spécifi-
cations ci-dessous.
– À au moins 30 cm des

sources de chaleur telles
que les cuisinières, les fours,
les appareils de chauffage,
etc.

– Et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• Votre produit a la classe de
protection I.

• Branchez le produit dans une
prise avec mise à la terre
conforme aux valeurs de ten-
sion, de courant et de fré-
quence indiquées sur la plaque
signalétique. La prise de cou-
rant doit être équipée d'un fu-
sible de 10 à 16A. Notre entre-
prise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage ré-
sultant de l’utilisation de l’ap-
pareil sans prise de mise à la
terre et sans branchement
électrique conforme aux
normes locales et nationales
en vigueur.

• Débranchez le câble d’alimen-
tation du réfrigérateur pendant
l’installation. Dans le cas
contraire, vous risquez de vous
électrocuter et de vous bles-
ser !

• Ne branchez pas l’appareil sur
des prises desserrées, cas-
sées, sales, graisseuses ou qui
sont sorties de leur logement
ou sur des prises présentant
un risque de contact avec
l’eau. Ces types de connexions
peuvent surchauffer et provo-
quer un incendie..

• Placez le câble d’alimentation
et les flexibles (si disponibles)
de l’appareil de sorte qu’ils ne
puissent pas provoquer de
risque de trébuchement.

• La pénétration de l’humidité et
de liquide sur les pièces sous
tension ou sur le cordon d’ali-
mentation peut provoquer un
court-circuit. Par conséquent,
n’utilisez pas l’appareil dans
des environnements humides
ou dans des zones où l’eau
peut éclabousser (p. ex., ga-
rage, buanderie, etc.). Si le ré-
frigérateur est mouillé par
l’eau, débranchez-le et commu-
niquez avec un service autori-
sé.

• Ne branchez jamais votre réfri-
gérateur sur des dispositifs
d’économie d’énergie. Ces sys-
tèmes sont nocifs pour l’appa-
reil.

• En retirant le couvercle de la
carte électronique et le cou-
vercle arrière du compresseur
(si présent), vous risquez d’en-
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trer en contact avec des pièces
électriques. Ne retirez pas le
couvercle de la carte électro-
nique et le couvercle arrière du
compresseur (si présent). Il
existe un risque d’électrocu-
tion !

1.6 Sécurité de fonc-
tionnement

• N’utilisez jamais de solvants
chimiques sur le réfrigérateur.
Ces matériaux présentent un
risque d'explosion.

• En cas de défaillance du pro-
duit, débranchez-le (ou mettez
hors tension le fusible auquel il
est connecté) et ne l'utilisez
pas jusqu'à ce qu'il soit réparé
par le service agréé. Il existe
un risque d’électrocution !

• Ne placez pas de flammes
(bougie allumée, cigarette,
etc.) ou de sources de chaleur
(fer à repasser, plaque de cuis-
son, four, etc.) sur ou à proxi-
mité de l'appareil. Ne placez
pas de matériaux inflam-
mables/explosifs à proximité
de l'appareil...

• Ne montez pas sur l’appareil.
Risque de chute et de bles-
sure !

• N’endommagez pas les tuyaux
du système de refroidissement
avec des outils tranchants et
perçants. Le réfrigérant qui

s’échappe en cas de perfora-
tion des tuyaux à gaz, des
tuyaux d’extension ou des re-
vêtements de la surface supé-
rieure peut provoquer une irri-
tation de la peau et des lésions
oculaires.

• N'intervenez pas et n'endom-
magez pas le circuit de refroi-
dissement Risque d'explosion.

• Ne placez pas et n’utilisez pas
d’appareils électriques à l’inté-
rieur du réfrigérateur/congéla-
teur, sauf avis contraire du fa-
bricant.

• N'utilisez pas d'autres procé-
dures que celles recomman-
dées par le fabricant pour ac-
célérer le dégivrage.

• Veillez à ce qu'aucune partie
de vos mains ou de votre
corps ne soit en contact avec
les pièces mobiles à l'intérieur
de l'appareil. Faites attention à
ne pas coincer vos doigts
entre le réfrigérateur et sa
porte. Soyez prudent lorsque
vous ouvrez ou fermez la porte
en présence des enfants.

• Ne mettez pas de crème gla-
cée, de glaçons ou d'aliments
congelés dans votre bouche
immédiatement après les avoir
sortis du congélateur. Risque
de gelure !
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• Ne touchez pas les parois inté-
rieures, les parties métalliques
du congélateur ou les aliments
conservés dans le congélateur
avec les mains mouillées.
Risque de gelure !

• Ne placez pas de canettes de
soda ou de bouteilles conte-
nant des liquides pouvant être
congelés dans le comparti-
ment congélateur. Les ca-
nettes ou les bouteilles
peuvent exploser. Risque de
blessures et de dommages
matériels !

• N'utilisez pas ou ne placez pas
de matériaux sensibles à la
température tels que des aéro-
sols inflammables, des objets
inflammables, de la glace
sèche ou d'autres agents chi-
miques à proximité du réfrigé-
rateur. Risque d'incendie ou
d'explosion !

• Ne stockez pas de matières
explosives telles que des aéro-
sols contenant des matériaux
inflammables à l'intérieur de
l'appareil.

• Ne placez pas de boîtes conte-
nant des liquides sur l’appareil
lorsqu’il est ouvert. Les écla-
boussures d’eau sur une pièce
électrique peuvent provoquer
un choc électrique ou un incen-
die.

• En raison du risque de rupture,
ne stockez pas de récipients
en verre contenant du liquide
dans le compartiment congéla-
teur.

• Cet appareil n’est pas destiné
au stockage et au refroidisse-
ment de médicaments, de
plasma sanguin, de prépara-
tions de laboratoire ou de ma-
tériaux et produits similaires
qui sont soumis à la directive
sur les produits médicaux.

• Si l'appareil est utilisé à
d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été conçu, il peut
endommager ou détériorer les
produits qu'il contient.

• Si votre réfrigérateur est équi-
pé d'un voyant lumineux bleu,
ne contemplez pas le voyant
lumineux avec des instruments
optiques. Ne fixez pas directe-
ment la lumière LED à UV pen-
dant une longue période, car
les rayons ultraviolets peuvent
entraîner la fatigue oculaire.

• Ne remplissez pas l’appareil de
contenu dépassant sa capaci-
té. N'utilisez pas d'autres pro-
cédures que celles recomman-
dées par le fabricant pour ac-
célérer le dégivrage. Des bles-
sures ou des dégâts peuvent
survenir au cas où le contenu
du réfrigérateur tombe lorsque
la porte est ouverte. Des pro-
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blèmes similaires peuvent sur-
venir lorsqu’un objet est placé
sur l’appareil.

• Pour éviter tout risque de bles-
sures, rassurez-vous que vous
avez retiré toute la glace ou
toute l’eau qui auraient pu se
verser au sol.

• Changez l’emplacement des
casiers/porte-bouteilles sur la
porte de votre réfrigérateur uni-
quement lorsqu’ils sont vides.
Risque de blessures !

• Ne placez aucun objet qui
pourrait tomber ou basculer
sur l’appareil. Ces objets
peuvent tomber lors de l'ouver-
ture ou de la fermeture de la
porte, et causer des blessures
et/ou des dégâts matériels.

• Ne frappez ni n’exercez au-
cune pression excessive sur
les surfaces en verre. Le verre
brisé peut causer des bles-
sures et/ou des dégâts maté-
riels.

• Pour les produits conçus pour
utiliser un filtre à air à l'inté-
rieur d'un couvercle de ventila-
teur accessible, le filtre doit
toujours être en place lorsque
le réfrigérateur fonctionne.

• N'obstruez pas le ventilateur
(s'il existe) avec de la nourri-
ture.

• Les joints endommagés
doivent être remplacés dès
que possible.

• Votre produit peut comporter
des compartiments spéciaux
(compartiment pour les ali-
ments frais, compartiment
pour les aliments à zéro degré,
etc.) Sauf indication contraire
dans le manuel du produit, ces
compartiments peuvent être
retirés et le produit peut être
utilisé avec les mêmes perfor-
mances.

• Le système de refroidissement
de votre appareil contient du
réfrigérant R600a. Le type de
réfrigérant utilisé dans l’appa-
reil est indiqué sur la plaque si-
gnalétique. Ce gaz est inflam-
mable. Par conséquent, veillez
à ne pas endommager le sys-
tème de refroidissement et les
tuyaux pendant l’utilisation de
l’appareil. Si les tuyaux sont
endommagés :

1. Ne touchez pas l’appareil ni
le câble d’alimentation,

2. Maintenez l’appareil éloigné
des sources potentielles d’in-
cendie qui pourraient causer
l’incendie de l’appareil,

3. Aérez la zone où l’appareil
est placé, N’utilisez pas de
ventilateur,

4. Contactez un centre de ser-
vice agréé.
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Avant de vous débarrasser des
appareils usagés qui ne doivent
plus être utilisés :
1. Débranchez le cordon d’ali-

mentation de la prise de cou-
rant.

2. Coupez le cordon d’alimenta-
tion et retirez-le de l’appareil
avec la prise.

3. Ne retirez pas les étagères et
les tiroirs de l’appareil pour
empêcher les enfants d’y pé-
nétrer.

4. Démontage des portes.
5. Stockez l’appareil de façon à

éviter qu’il se renverse.
6. Ne laissez pas les enfants

jouer avec un appareil usagé.
7. Si l’appareil est endommagé

et que vous observez une
fuite de gaz, éloignez-vous
du gaz. Le gaz peut causer
des gelures lorsqu’il entre en
contact avec votre peau.

• Ne jetez pas l’appareil en le
mettant au feu. Risque d’explo-
sion.

• Si une serrure est disponible
sur la porte de l’appareil, gar-
dez la clé hors de la portée des
enfants.

1.7 Sécurité du sto-
ckage des aliments

Veuillez prêter attention aux
avertissements suivants afin
d'éviter la détérioration des ali-
ments :
• Laisser les portes ouvertes

pendant une longue période
peut entraîner une augmenta-
tion de la température à l'inté-
rieur du produit.

• Nettoyez régulièrement les
systèmes de drainage acces-
sibles en contact avec les ali-
ments.

• Nettoyez les réservoirs d'eau
qui n'ont pas été utilisés pen-
dant 48 heures et les systèmes
d'alimentation en eau qui n'ont
pas été utilisés pendant plus
de 5 jours.

• Conservez les produits de
viande et de poisson crus dans
des compartiments appropriés
à l'intérieur de l’appareil. Ainsi,
ils ne coulent pas sur les
autres aliments et n'entre pas
en contact avec eux.

• Les compartiments de congé-
lation à deux étoiles per-
mettent de conserver les ali-
ments pré-cuisinés, de prépa-
rer et de conserver la glace et
la crème glacée.
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• Les compartiments à une,
deux et trois étoiles ne
conviennent pas à la congéla-
tion des aliments frais.

• Si le produit réfrigérant est res-
té vide pendant une longue pé-
riode, éteignez le produit, dégi-
vrez, nettoyez et séchez le pro-
duit afin de protéger le boîtier
de l’appareil.

• Une fois les aliments placés,
vérifiez que les trappes des
compartiments, et en particu-
lier la porte du congélateur,
sont correctement fermées.

• Utilisez le compartiment réfri-
gérateur pour conserver les ali-
ments frais et le compartiment
congélateur pour conserver les
produits surgelés, congeler les
aliments frais et préparer des
glaçons.

• Ne conservez pas d'aliments
sans les fermer correctement
dans les compartiments réfri-
gérateur et congélateur, afin
d'éviter tout contact direct
avec les surfaces internes.

1.8 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• Débranchez le réfrigérateur ou
mettez le fusible hors tension
avant de le nettoyer ou d'effec-
tuer des travaux d'entretien.

• Ne tirez pas sur la porte ou la
poignée de la porte si vous de-
vez déplacer le produit pour le
nettoyer. La porte peut provo-
quer des blessures si vous ti-
rez trop fort sur la poignée.

• Ne placez pas vos mains, vos
pieds ou des objets métal-
liques sous ou derrière votre
produit. Il peut se coincer ou
des bords tranchants peuvent
provoquer des blessures.

• Ne lavez pas l'intérieur ou l'ex-
térieur du produit avec un net-
toyeur haute pression, de la va-
peur, de l'eau pulvérisée ou de
l'eau versée. Risque de choc
électrique et d'incendie.

• Lors du nettoyage de l’appareil,
n'utilisez pas d'outils tran-
chants et abrasifs ni de pro-
duits de nettoyage ménagers,
de détergents, d'essence, de
diluant, d'alcool, de vernis et de
substances similaires. Utilisez
des produits de nettoyage et
d’entretien qui ne sont pas no-
cifs pour les aliments unique-
ment à l’intérieur de l’appareil.

• N'utilisez pas d'essuie-tout,
d'éponges de cuisine ou
d'autres produits de nettoyage
durs.

• N’utilisez jamais de vapeur ou
de matériel de nettoyage à va-
peur pour nettoyer l’appareil et
faire fondre la glace qui s’y
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trouve. Lorsque la vapeur entre
en contact avec les zones sen-
sibles de votre réfrigérateur,
elle peut provoquer un court-
circuit ou un choc électrique.

• Il ne faut pas utiliser d'outils
mécaniques ou autres que les
recommandations du fabricant
pour accélérer l'opération de
décongélation.

• Veillez à ce que l'eau ne s'ap-
proche pas des ouvertures de
ventilation, des circuits électro-
niques ou de l'éclairage de l'ap-
pareil. Ceci, pour éviter tout
risque d'incendie ou de choc
électrique.

• Utilisez un torchon propre et
sec pour essuyer la poussière
ou les corps étrangers sur les
extrémités des fiches. N'utili-
sez pas de torchon humide ou
mouillé pour nettoyer la fiche.
Ceci, pour éviter tout risque
d'incendie ou de choc élec-
trique.

1.9 Mise au rebut de
l’ancien produit

Lorsque vous mettez votre an-
cien produit au rebut, suivez les
instructions ci-dessous :

• Pour éviter que les enfants ne
s’enferment accidentellement
dans le produit, désactivez le
verrou de porte s’il en existe
un.

• Les éclaboussures de liquide
de refroidissement sont dan-
gereuses pour les yeux. N’en-
dommagez aucune partie du
système de refroidissement
lorsque vous mettez le produit
au rebut.

• L’ingestion de l’huile du com-
presseur ou sa pénétration
dans les voies respiratoires
peut être fatale.

• Le système de refroidissement
de votre produit comprend du
gaz R600a comme spécifié sur
la plaque signalétique. Ce gaz
est inflammable. Ne jetez pas
l’appareil en le mettant au feu.
Risque d’explosion !

• C- Le pentane est utilisé
comme agent gonflant dans
les mousses d'isolation et
c'est une substance inflam-
mable. Ne jetez pas l’appareil
en le mettant au feu.
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2 Instructions environnementales
2.1 Conformité avec la directive

DEEE et élimination des dé-
chets

Cet appareil est conforme à la
directive DEEE de l'Union euro-
péenne (2012/19/UE). Cet ap-
pareil porte un symbole de
classification pour les déchets
d'équipements électriques et

électroniques (DEEE).
Ce symbole indique que cet appareil ne doit
pas être mis au rebut avec les ordures mé-
nagères à la fin de sa durée de vie. Les ap-
pareils usagés doivent être retournés au
point de collecte officiel pour le recyclage
des dispositifs électriques et électroniques.
Pour trouver ces systèmes de collecte,
veuillez contacter les autorités locales ou le
détaillant à l’endroit où l’appareil a été
acheté. Chaque ménage joue un rôle impor-
tant dans la récupération et le recyclage
des vieux appareils ménagers. La mise au
rebut appropriée des appareils usagés per-
met de prévenir les conséquences néga-
tives potentielles pour l’environnement et la
santé humaine.

Conformité à la directive RoHS
Votre appareil est conforme à la directive
RoHS de l’Union européenne (2011/65/UE).
Il ne comporte pas de matériaux dangereux
et interdits mentionnés dans la directive.

Informations sur l’emballage
Les matériaux d'emballage de l'ap-
pareil sont fabriqués à partir de ma-
tériaux recyclables conformément
à notre Règlement national sur l'en-
vironnement. Ne mettez pas les
matériaux d'emballage au rebut
avec les ordures ménagères et
d'autres déchets. Apportez-les aux
points de collecte des matériaux
d'emballage désignés par les auto-
rités locales.

Conformité aux normes et infor-
mations sur les essais / Déclara-
tion de conformité CE
Les étapes de développement, de
fabrication et de vente de ce pro-
duit sont conformes aux règles de
sécurité de toutes les directives
pertinentes de la Communauté eu-
ropéenne. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC, IEC 60436/DIN
44990, EN 50242
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3 Votre congélateur

1

2

3

4

5

1 Indicateur électronique 2 Pieds réglables
3 Compartiment de congélation 4 Étagère en verre réglable
5 Compartiment de congélation rapide

avec couvercle

*En option : Les illustrations présentées
dans ce manuel d’utilisation sont schéma-
tiques et peuvent ne pas correspondre

exactement à votre produit. Si votre appa-
reil ne présente pas les parties citées, alors
l’information s’applique à d’autres modèles.

4 Installation
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

4.1 Le bon endroit pour l'installa-
tion

Contactez le service agréé pour l'installa-
tion de votre réfrigérateur. Pour préparer
l’installation du réfrigérateur, lisez attentive-
ment les instructions du manuel d’utilisa-

tion et assurez-vous que les équipements
électriques et d’approvisionnement d’eau
sont installés convenablement. Si ce n'est
pas le cas, appelez un électricien et un
plombier pour faire le nécessaire pour les
services publics.
• Placez l’appareil sur une surface plane

pour éviter les vibrations
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• Placez le produit à 30 cm du chauffage,
de la cuisinière et des autres sources de
chaleur similaires et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• Lorsque deux réfrigérateurs sont instal-
lés côte à côte, laissez au moins 4 cm de
distance entre les deux appareils

• Conservez l'appareil à l'abri de la lumière
directe du soleil et dans un endroit sec.

• Vérifiez que l’élément de protection d’es-
pace de la façade arrière est présent à
son emplacement (au cas où il est fourni
avec l’appareil).

4.2 Fixation des cales en plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies
avec le réfrigérateur pour maintenir une cir-
culation d’air suffisante entre le réfrigéra-
teur et le mur.
1. Pour fixer les cales, retirez les vis du ré-

frigérateur et utilisez celles fournies
avec les cales.

2. Fixez 2 cales en plastique sur le cou-
vercle de ventilation tel qu'illustré par
l'image.

4.3 Réglages des pieds avant
Si l’appareil n’est pas équilibré, réglez les
pieds avant en les tournant vers la gauche
ou la droite.

4.4 Attention aux surfaces chaudes
Les parois latérales de votre appareil sont
équipées de tuyaux de refroidissement
pour améliorer le système de refroidisse-
ment. Un fluide à haute pression peut
s’écouler à travers ces surfaces, et provo-
quer des surfaces chaudes sur les parois
latérales. C'est normal et cela ne nécessite
pas d'entretien.

5 Préparation
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

5.1 Moyens d’économiser l’énergie
• Lorsque vous chargez les aliments, lais-

sez suffisamment d'espace à l'intérieur
du réfrigérateur pour permettre une circu-
lation d'air suffisante pour le refroidisse-
ment.

• Comme l'air chaud et humide ne pénètre
pas directement dans votre produit
lorsque les portes ne sont pas ouvertes,
votre produit s'optimisera dans des
conditions suffisantes pour protéger vos
aliments. Dans ces conditions, les fonc-
tions et les composants tels que le com-
presseur, le ventilateur, le chauffage, le
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dégivrage, l'éclairage, l'affichage, etc.
fonctionneront en fonction des besoins
en consommant un minimum d'énergie.

• Dans le cas où plusieurs options sont
présentes, les étagères en verre doivent
être placées de manière à ce que les sor-
ties d'air de la paroi arrière ne soient pas
bloquées et, de préférence, de manière à
ce que les sorties d'air restent sous l'éta-
gère en verre. Cette combinaison peut
contribuer à améliorer la distribution de
l'air et l'efficacité énergétique.

• Il est fortement recommandé d'utiliser le
tiroir du bas pour le rangement.

• Pour une performance optimale, la fonc-
tion de congélation rapide peut être utili-
sée (si elle est disponible) 24 heures
avant de placer les aliments frais dans le
congélateur.

• Dans la plupart des cas, 24 heures suf-
fisent pour utiliser la fonction de congéla-
tion rapide après que les aliments frais
ont été placés dans le congélateur. Au
bout d'un certain temps, la fonction de
congélation rapide se désactive automa-
tiquement.

• Lorsque vous congelez une petite quanti-
té d'aliments, la fonction de congélation
rapide peut être désactivée au bout d'un
certain temps pour économiser de l'éner-
gie.

• Selon les caractéristiques de l’appareil, le
dégivrage des aliments congelés dans le
compartiment réfrigérateur assurera
l’économie d’énergie et la préservation de
la qualité des aliments.

• Afin de charger la quantité maximale
d’aliments dans le compartiment congé-
lateur, vous devez retirer les tiroirs supé-
rieurs et placer les aliments sur les
clayettes métalliques/en verre.

• Conservez les aliments dans le réfrigéra-
teur ou le Compartiment pour denrées
hautement périssables selon les condi-
tions de stockage appropriées afin d’éco-
nomiser de l'énergie.

• Les emballages de denrées alimentaires
ne doivent pas être en contact direct
avec le capteur de température situé
dans le compartiment de congélation.

5.2 Première utilisation
Avant d’utiliser votre appareil, assurez-vous
que les installations nécessaires sont
conformes aux instructions des sections
« Consignes de sécurité » et « Installation ».
• Attendez au moins 2 heures avant de

faire fonctionner le produit, afin d'assurer
la pleine efficacité de la réfrigération.

• Laissez l’appareil fonctionner à vide pen-
dant 6 heures, et la porte de l'appareil
doit être maintenue fermée autant que
possible.

• Le changement de température causé
par l'ouverture et la fermeture de la porte
pendant l'utilisation du produit peut nor-
malement entraîner la formation de
condensation sur les tablettes de la
porte/du corps et sur les verres placés
dans l’appareil.

• Un son retentit à l’activation du compres-
seur. Il est normal que l’appareil fasse du
bruit même si le compresseur ne fonc-
tionne pas, car du fluide et du gaz
peuvent être comprimés dans le système
de refroidissement.

• Il est normal que les bords avant de l’ap-
pareil soient chauds. Ces parties doivent
en principe être chaudes afin d'éviter la
condensation

• Pour certains modèles, le panneau indi-
cateur s’éteint automatiquement 1 mi-
nute après la fermeture des portes. Il
s’active à nouveau à l’ouverture de la
porte ou lorsque vous appuyez sur n’im-
porte quelle touche.

5.3 Classe climatique et définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique
figurant sur la plaque signalétique de votre
appareil. L'une des informations suivantes
s'applique à votre appareil selon la classe
climatique.
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• SN : Climat tempéré à long terme : Ce
dispositif de refroidissement est conçu
pour être utilisé à une température am-
biante comprise entre 10 °C et 32 °C.

• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 32 °C.

• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C.

• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 16°C et 43°C.

6 Utilisation de votre appareil
6.1 Panneau de contrôle du produit

6.2 Bouton de réglage de la tempé-
rature

Lisez d’abord la section « Ins-
tructions de sécurité ».

*En option : Les fonctions indiquées sont
facultatives, il peut y avoir des différences
de forme et d’emplacement au niveau des
fonctions indiquées sur le panneau de votre
appareil.
Les fonctions sonores et visuelles dudit
panneau vous aident à utiliser votre réfrigé-
rateur.

La température de fonctionnement est ré-
glée par le contrôle de la température.
1 = Réglage de refroidissement le plus bas
(réglage le plus chaud)
4=Réglage de refroidissement le plus élevé
(réglage le plus froid)
MAX. = Lorsque la position maximale est
réglée, la fonction de congélation rapide est
activée.

La température du compartiment congéla-
teur est réglée à -27 °C. Modifiez à nouveau
la position 1 à 4 du thermostat pour annuler
la fonction. La fonction de congélation ra-
pide sera automatiquement annulée après
50 heures.
Pour congeler une grande quantité d'ali-
ments frais, passez à la position maximale
avant de placer les aliments dans le com-
partiment congélateur.
Veuillez sélectionner un réglage en fonction
de la température souhaitée.
La température interne dépend également
de la température ambiante, de la fré-
quence d’ouverture de la porte et de la
quantité d’aliments stockés à l’intérieur.
L'ouverture fréquente de la porte entraîne
une augmentation de la température in-
terne.
C'est pourquoi il est recommandé de refer-
mer la porte dès que possible après utilisa-
tion. La température normale de stockage
de votre appareil doit être la position 2 du
bouton (-20 °C / -4°F). (-20 °C / -4 °F)
Des températures plus basses peuvent être
obtenues en réglant le bouton du thermo-
stat vers la position 4.
Nous vous recommandons de vérifier la
température avec un thermomètre pour
vous assurer que les compartiments de
stockage sont à la température désirée.
N’oubliez pas de lire la température immé-
diatement après l’avoir retirée du congéla-
teur, car la température du thermomètre
augmente très rapidement.
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6.3 Freezing Fresh Foods
• Les aliments à congeler doivent être divi-

sés en portions en fonction de la taille à
consommer, et congelés dans des em-
ballages séparés. De cette façon, il
convient d’éviter une recongélation de
tous les aliments après décongélation.

• Afin de préserver au maximum la valeur
nutritionnelle, l’arôme et la couleur des
aliments, les légumes doivent être
bouillis pendant une courte durée avant
d’être congelés. (L’ébullition n’est pas né-
cessaire pour les aliments tels que le
concombre, le persil). Le temps de cuis-
son des légumes ainsi congelés est ré-
duit d’un tiers par rapport à celui des lé-
gumes frais.

• Pour prolonger la durée de conservation
des aliments surgelés, les légumes
bouillis doivent d’abord être filtrés, puis
emballés hermétiquement comme tous
les autres types d’aliments.

• Les aliments ne doivent pas être placés
dans le compartiment congélateur sans
emballage.

• Le matériau d’emballage des aliments à
stocker doit être étanche à l’air, épais et
durable et ne doit pas être sensible au
froid et à l’humidité. Dans le cas
contraire, les aliments durcis par la
congélation risquent de percer l’embal-
lage. Il est également important de fer-
mer correctement l’emballage afin de
conserver les aliments en toute sécurité.

Les types d’emballage suivants sont ap-
propriés pour congeler les aliments :
Sac en polyéthylène, papier d’aluminium,
film plastique, sacs sous vide et récipients
de stockage résistants au froid avec bou-
chons.
L’utilisation des types d’emballage sui-
vants n’est pas recommandée pour la
congélation des aliments :
Papier d’emballage, papier parchemin, cel-
lophane (papier gélatineux), sac poubelle,
sacs usagés et sacs à provisions.

• Les aliments chauds ne doivent pas être
placés dans le compartiment congélateur
sans être refroidis.

• Lorsque vous placez des aliments frais
non congelés dans le compartiment
congélateur, veillez à ce qu’ils n’entrent
pas en contact avec les aliments conge-
lés. Les éléments de refroidissement
(PCM) peuvent être placés sur l’étagère
située juste en dessous de l’étagère de
congélation rapide pour éviter qu’ils ne se
réchauffent.

• Ne placez pas d’autres aliments dans le
congélateur pendant le temps de congé-
lation (24 heures).

• Placez vos aliments sur les étagères ou
les supports de congélation en les répar-
tissant de manière à ce qu’ils ne soient
pas à l’étroit (il est recommandé que les
emballages ne soient pas en contact les
uns avec les autres).

• Les aliments congelés doivent être
consommés immédiatement après leur
décongélation et ne doivent jamais être
recongelés.

• Ne bloquez pas les orifices de ventilation
en plaçant vos aliments congelés devant
ces orifices de ventilation situés sur la
surface arrière.

• Nous vous recommandons d’apposer
une étiquette sur l’emballage et d’y ins-
crire le nom des aliments contenus et le
temps de congélation.

Aliments adaptés à la congélation :
Poissons et fruits de mer, viandes rouges
et blanches, volailles, légumes, fruits,
épices herbacées, produits laitiers (tels que
fromage, beurre et yaourt égoutté), pâtisse-
ries, plats cuisinés, plats de pommes de
terre, soufflés et desserts.
Aliments non adaptés à la congélation :
Yaourt, lait caillé, crème, mayonnaise, sa-
lade frisée, radis rouge, raisins, tous les
fruits (comme la pomme, les poires et les
pêches).
• Pour que les aliments soient congelés ra-

pidement et efficacement, il ne convient
de respecter les quantités maximales sui-
vantes spécifiées par emballage.
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– Fruits et légumes, 0,5 à 1 kg
– Viande, 1 à 1,5 kg

• Une petite quantité d’aliments (2 kg maxi-
mum) peut également être congelée
sans utilisation de la fonction de congé-
lation rapide.

Pour obtenir le meilleur résultat, respectez
les instructions suivantes :
• Vous pouvez consulter les tableaux

Viande et poisson, Légumes et fruits,
Produits laitiers pour placer et conserver
vos aliments dans le congélateur.

Conseils pour la conservation des ali-
ments congelés
• Lorsque vous achetez vos aliments

congelés, assurez-vous qu’ils sont conge-
lés à des températures appropriées et
que leurs emballages ne sont pas déchi-
rés.

• Placez le plus tôt possible les paquets
dans le compartiment congélateur après
leur achat.

• Assurez-vous que la date de péremption
indiquée sur l’emballage n’est pas dépas-
sée avant de consommer les plats prépa-
rés emballés et prêts à la consommation
que vous retirez du compartiment congé-
lateur.

Dégivrage
La glace dans les compartiments de congé-
lation est automatiquement décongelée.
Détails du congélateur
La norme EN 62552 exige (selon des condi-
tions de mesure spécifiques) qu’au moins
4,5 kg d’aliments pour chaque 100 litres du

volume du compartiment du congélateur
soient congelés à 25 °C de température
ambiante en 24 heures.
Décongélation des aliments congelés
En fonction de la diversité des aliments et
de la finalité, vous pouvez choisir entre les
options de décongélation suivantes :
• À température ambiante (pour maintenir

la qualité de l’aliment, il n’est pas très ap-
proprié de le décongeler en le laissant à
température ambiante pendant une
longue période)

• Dans le réfrigérateur
• Dans le four électrique (dans les modèles

avec ou sans ventilateur)
• Dans le four à micro-ondes
ATTENTION !
• Ne mettez jamais de boissons acides en

bouteilles ou canettes en verre dans
votre congélateur en raison du risque
d’explosion.

• Si vous remarquez de l’humidité et un
gonflement anormal de l’emballage des
aliments congelés, cela signifie qu’ils ont
probablement été stockés dans des
conditions inappropriées et que leur
contenu s’est détérioré. Ne consommez
pas ces aliments sans vérification.

• Étant donné que le goût de certaines
épices contenues dans les plats cuisinés
peut changer lorsqu’ils sont exposés à
des conditions de stockage à long terme,
vous devez moins épicer vos aliments à
congeler ou les épices souhaitées
doivent être ajoutées aux aliments après
le processus de décongélation.
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Viande et poisson Préparation

Temps de sto-
ckage le plus
long

(mois)

Produits à
base de
viande

Veau

Steak
En les coupant à 2 cm d'épaisseur et en les séparant
par une feuille d'aluminium ou en les enveloppant her-
métiquement avec du papier étirable.

6-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac réfri-
gérant ou en les enveloppant hermétiquement avec du
papier étirable.

6-8

Cubes En petites portions 6-8

escalopes, côte-
lettes

En séparant les tranches coupées par une feuille d'alu-
minium ou en les enveloppant individuellement avec pa-
pier étirable.

6-8

Mouton

Côtelettes
En séparant les morceaux de viande par une feuille
d'aluminium ou en les enveloppant individuellement
avec papier étirable.

4-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac réfri-
gérant ou en les enveloppant hermétiquement avec du
papier étirable.

4-8

Cubes
En emballant la viande hachée dans un sac réfrigérant
ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier
étirable.

4-8

Patte

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac réfri-
gérant ou en les enveloppant hermétiquement avec du
papier étirable.

8-12

Steak
En les coupant à 2 cm d'épaisseur et en les séparant
par une feuille d'aluminium ou en les enveloppant her-
métiquement avec du papier étirable.

8-12

Cubes En petites portions 8-12

Viande bouillie En l'emballant en petites portions dans un sac réfrigé-
rant 8-12

Hacher Sans assaisonnement, dans des sachets plats 1-3

Abats (pièce) En pièces 1-3

Saucisse fermentée - Sala-
mi Elle doit être emballée, même si elle est dans une boîte. 1-3

Jambon En plaçant une feuille d'aluminium entre les tranches
coupées 2-3

Volaille et
animaux de
chasse

Poulet et dinde En l'enveloppant dans une feuille d'aluminium 4-6

Oie En les emballant dans une feuille d'aluminium (les por-
tions ne doivent pas dépasser 2,5 kg) 4-6

Canard En les emballant dans une feuille d'aluminium (les por-
tions ne doivent pas dépasser 2,5 kg) 4-6

Cerf, Lapin, Chevreuil
En les emballant dans une feuille d'aluminium (les por-
tions ne doivent pas dépasser 2,5 kg et les os doivent
être séparés)

6-8
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Viande et poisson Préparation

Temps de sto-
ckage le plus
long

(mois)

Poissons et
fruits de mer

Poissons d'eau douce
(truite, carpe, grue, pois-
son-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l'intérieur et les
écailles, il faut le laver, le sécher et couper la queue et la
tête si nécessaire.

2

Poisson maigre (Bar, Tur-
bot, Sole) 4-6

Poissons gras (Bonito, Ma-
quereau, Poisson bleu,
Rouget, Anchois)

2-4

Mollusques Nettoyés et dans des sachets 4-6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou
en plastique 2-3

Fruits et légumes Préparation

Temps de
stockage le
plus long

(mois)

Haricots verts et haricots grim-
pants

Par ébullition-choc pendant 3 minutes après avoir été lavés et cou-
pés en petits morceaux. 10-13

Petit pois Par ébullition-choc pendant 2 minutes après décorticage et lavage. 10-12

Choux Par ébullition-choc pendant 1 à 2 minute(s) après le nettoyage 6-8

Carotte Par ébullition-choc pendant 3 à 4 minutes après avoir été nettoyés
et coupés en tranches. 12

Poivre En faisant bouillir pendant 2 à 3 minutes après avoir coupé la tige,
en la divisant en deux et en séparant les graines. 8-10

Épinards Par ébullition-choc pendant 2 minutes après lavage et nettoyage 6-9

Poireaux Par ébullition-choc pendant 5 minutes après hachage 6-8

Chou-fleur
En les faisant bouillir dans une petite quantité d'eau citronnée pen-
dant 3 à 5 minutes après avoir séparé les feuilles et coupé le cœur
en morceaux

10-12

Aubergines Par ébullition-choc pendant 4 minutes après avoir été lavés et cou-
pés en morceaux de 2 cm. 10-12

Courges Par ébullition-choc pendant 2 - -3 minutes après avoir été lavés et
coupés en morceaux de 2 cm. 8-10

Champignons En les faisant légèrement sauter dans l'huile et pressant du citron
dessus. 2-3

Maïs Par nettoyage et conditionnement en épi ou en granulés 12

Pomme et poire Par ébullition-choc pendant 2 à 3 minutes après les avoir éplu-
chées et coupées en tranches. 8-10

Abricot et pêche Divisez de moitié et retirez les grains 4-6

Fraise et framboise Par lavage et décorticage 8-12

Fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre dans le récipient 12

Prune, cerise, griotte En lavant et en égrenant les tiges 8-12
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Produits laitiers Préparation Temps de stockage le
plus long (Mois)

Conditions de stockage

Fromage (sauf feta)
En plaçant une feuille
d'aluminium entre les
tranches coupées

6-8

Il est possible de le laisser dans
son emballage d'origine pour un
stockage à court terme. Pour un
stockage à long terme, il doit
également être enveloppé dans
une feuille d'aluminium ou en
plastique.

Beurre, margarine Dans son propre embal-
lage 6 Dans son propre emballage ou

dans des récipients en plastique

6.4 Inversion du côté d'ouverture
de la porte

Le côté d'ouverture de la porte de votre ré-
frigérateur peut être inversé en fonction de
l'endroit où vous le placez. En cas de be-
soin, vous devez absolument appeler le ser-
vice agréé le plus proche.

6.5 Alerte de porte ouverte
Le système d'alerte d'ouverture de porte de
votre réfrigérateur peut varier selon le mo-
dèle.
Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant
un certain temps (entre 60 s et 120 s), un
signal d'avertissement sonore retentit ; se-

lon le modèle de produit, un signal d'aver-
tissement visuel (flash lumineux) peut éga-
lement être affiché. Si vous fermez la porte
de l'appareil ou appuyez sur une touche de
l'écran de l'appareil, le signal d'avertisse-
ment sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pen-
dant un certain temps (entre 60 s et 120 s),
l'alarme d'ouverture de porte retentit.
L'alarme d'ouverture de porte retentit pro-
gressivement. Un signal d'avertissement
sonore retentit d'abord. Si la porte n'est tou-
jours pas fermée après 4 minutes, un aver-
tissement visuel (lumière clignotante) est
activé. L'alarme d'ouverture de porte est re-
tardée pendant un certain temps (entre 60
s et 120 s) si l'on appuie sur n'importe
quelle touche de l'écran du produit (le cas
échéant). Le processus recommence alors.
Lorsque la porte de l'appareil est fermée,
l'alarme d'ouverture de porte est annulée.

7 Entretien et nettoyage
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !
Avant de nettoyer votre appareil, débran-
chez-le ou mettez hors tension le fusible
auquel il est raccordé.
Ne placez pas vos mains, vos pieds ou des
objets métalliques sous le réfrigérateur ou
entre le réfrigérateur et le sol, pour quelque
raison que ce soit. Il peut se coincer ou des
bords tranchants peuvent provoquer des
blessures.

• N’utilisez pas des objets pointus ou des
produits de nettoyage abrasifs pour net-
toyer l’appareil. Il ne faut pas utiliser de
matériaux tels que des produits d’entre-
tien ménager, du savon, des détergents,
du gaz, de l’essence, un diluant, de l’al-
cool, de la cire, etc.

• La poussière doit être enlevée de la grille
de ventilation située à l'arrière du produit
au moins une fois par an (sans ouvrir le
couvercle). Nettoyez l’appareil avec un
chiffon humide.
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• Veillez à ce que l'eau n'entre pas en
contact avec le couvercle de la lampe et
les autres pièces électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Retirez tout le contenu pour enlever
la porte et les supports de carrosserie.
Retirez les supports de porte en les sou-
levant vers le haut. Nettoyez et séchez
les étagères, puis refixez-les en les fai-
sant glisser à partir du haut.

• N’utilisez pas d’eau chlorée ou de pro-
duits de nettoyage sur la surface exté-
rieure et les pièces chromées de l'appa-
reil. Le chlore entraîne la corrosion de ce
type de surfaces métalliques.

• Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants
et abrasifs, de savon, de produits d'entre-
tien ménager, de détergents, de gaz, d'es-
sence, de vernis et de substances simi-
laires pour empêcher la déformation de
la pièce en plastique et l'élimination des
empreintes sur la pièce. Utilisez de l'eau
chaude et un chiffon doux pour le net-
toyage, puis séchez-le.

• Sur les produits sans fonction antigel,
des gouttes d'eau et du givre jusqu'à
l'épaisseur d'un doigt peuvent apparaître
sur la paroi arrière du compartiment
congélateur. Ne nettoyez pas et n'appli-
quez jamais d'huiles ou de produits simi-
laires.

• Utilisez un chiffon en microfibres légère-
ment humidifié pour nettoyer la surface
extérieure du produit. Les éponges et
autres types de vêtements de nettoyage
peuvent provoquer des éraflures.

• Afin de nettoyer tous les composants
amovibles pendant le nettoyage de la
surface intérieure du produit, il faut laver
ces composants avec une solution douce

composée de savon, d’eau et de carbo-
nate. Lavez et séchez soigneusement.
Évitez le contact de l'eau avec les compo-
sants d'éclairage et le panneau de
contrôle.

• N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à fric-
tion ni de produits nettoyants à base d’al-
cool sur les surfaces intérieures.

Surfaces extérieures en acier inoxy-
dable
Utilisez un produit de nettoyage non abrasif
pour l'acier inoxydable et appliquez-le avec
un chiffon doux non pelucheux. Pour polir,
essuyez doucement la surface avec un
chiffon en microfibres humidifié à l’eau et
utilisez une peau de chamois sèche. Suivez
toujours les veines de l'acier inoxydable.
Prévention des odeurs
À sa sortie d'usine, cet appareil ne contient
aucun matériau odorant. Toutefois, le sto-
ckage inapproprié des aliments et le net-
toyage incorrect des surfaces internes
peuvent être à l'origine d'odeurs.
• Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à

l’aide de carbonate dissout dans l’eau
tous les 15 jours.

• Conservez les aliments dans des réci-
pients scellés, car les micro-organismes
provenant des aliments conservés dans
des récipients non scellés provoquent
une mauvaise odeur.

• Ne conservez pas d'aliments périmés ou
avariés dans le réfrigérateur.

Protection des surfaces en plastique
Si de l'huile se répand sur les surfaces en
plastique, il faut immédiatement les net-
toyer avec de l'eau tiède, sinon elles seront
endommagées.

8 Dépannage
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !
Vérifiez la liste suivante avant de contacter
le service après-vente. Cela devrait vous
éviter de perdre du temps et de l'argent.
Cette liste répertorie les plaintes fréquentes
ne provenant pas de vices de fabrication ou

des défauts de pièces. Certaines fonction-
nalités mentionnées dans ce manuel
peuvent ne pas exister sur votre modèle.
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Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou
un service de maintenance agréé. N'es-
sayez pas de réparer vous-même l'appareil.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
• La fiche électrique n'est pas correcte-

ment insérée. >>> Branchez-la en l'enfon-
çant complètement dans la prise.

• Le fusible branché à la prise qui alimente
l'appareil ou le fusible principal est grillé.
>>> Vérifiez les fusibles.

Condensation sur la paroi latérale du
congélateur (MULTI ZONE, COOL,
CONTROL et FLEXI ZONE).
• La porte a été ouverte trop fréquemment

>>> Évitez d’ouvrir trop fréquemment la
porte de l’appareil.

• L'environnement est trop humide. >>>
N'installez pas l'appareil dans des en-
droits humides.

• Les aliments contenant des liquides sont
conservés dans des récipients non fer-
més. >>> Conservez ces aliments dans
des emballages scellés.

• La porte de l'appareil est restée ouverte.
>>> Ne laissez pas la porte de l'appareil
ouverte longtemps.

• Le thermostat est réglé sur une tempéra-
ture très froide. >>> Réglez le thermostat
à la température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure soudaine de courant

ou de débranchement intempestif, la
pression du gaz dans le système de réfri-
gération de l'appareil n'est pas équilibrée,
ce qui déclenche la fonction de conserva-
tion thermique du compresseur. L’appa-
reil se remet en marche au bout de 6 mi-
nutes environ. Dans le cas contraire,
veuillez contacter le service de mainte-
nance.

• Le dégivrage est actif. >>> Ce processus
est normal pour un appareil à dégivrage
complètement automatique. Le dégi-
vrage se déclenche périodiquement.

• L’appareil n’est pas branché. >>> Vérifiez
que le cordon d’alimentation est branché.

• Le réglage de la température est incor-
rect. >>> Sélectionnez le réglage de tem-
pérature approprié.

• Absence d'énergie électrique. >>> L’appa-
reil continuera à fonctionner normale-
ment une fois le courant rétabli.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionne-
ment s’accroît pendant son utilisation.
• Le rendement de l'appareil en fonctionne-

ment peut varier en fonction des fluctua-
tions de la température ambiante. Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquem-
ment ou pendant de longues périodes.
• Il se peut que le nouvel appareil soit plus

grand que l'ancien. Les appareils plus
grands fonctionnent plus longtemps.

• La température de la pièce est peut-être
trop élevée. >>> Il est normal que l'appa-
reil fonctionne plus longtemps quand la
température de la pièce est élevée.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> L'appareil met plus longtemps
à atteindre la température réglée s'il vient
d'être branché ou récemment rempli de
denrées. C’est normal.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
L’air chaud qui se déplace à l’intérieur
permet à l’appareil de fonctionner plus
longtemps. N’ouvrez pas les portes trop
fréquemment.

• Il est possible que la porte du congéla-
teur soit entrouverte. >>> Vérifiez que les
portes sont complètement fermées.

• L’appareil peut être réglé à une tempéra-
ture trop basse. >>> Réglez la tempéra-
ture à un degré supérieur et attendez que
l'appareil atteigne la nouvelle tempéra-
ture.
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• Le joint de la porte du congélateur peut
être sale, usé, cassé, ou mal positionné.
>>> Nettoyez ou remplacez le joint
d'étanchéité. Si le joint du congélateur
est endommagé ou arraché, l'appareil
prendra plus longtemps à conserver la
température actuelle.

La température du congélateur est très
basse, alors que celle du réfrigérateur
est appropriée.
• La température du compartiment congé-

lateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment congélateur à
un degré supérieur et vérifiez à nouveau.

La température du réfrigérateur est très
basse, alors que celle du congélateur
est appropriée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidisse-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

Les aliments conservés dans le compar-
timent réfrigérateur sont congelés.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidisse-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

La température du compartiment réfrigé-
rateur ou congélateur est très élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée à un degré très élevé.
>>> Le réglage de la température du com-
partiment réfrigérateur a une incidence
sur la température du compartiment
congélateur. Attendez jusqu’à ce que la
température des pièces correspondantes
atteigne le niveau d’efficacité requis en
changeant la température des comparti-
ments réfrigérateur ou congélateur.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N’ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> Cela est normal. L’appareil
met plus longtemps à atteindre la tempé-
rature réglée s’il vient d’être branché ou
récemment rempli de denrées.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
• La surface n'est pas plate ou durable >>>

Si l’appareil balance lorsqu’il est déplacé
doucement, ajustez les supports afin de
le remettre en équilibre. Assurez-vous
également que le sol est assez solide
pour supporter l'appareil.

• Les éléments placés sur l'appareil
peuvent être à l'origine du bruit. >>> Reti-
rez tous les éléments placés sur l'appa-
reil.

• L’appareil émet un bruit d'écoulement de
liquide ou de pulvérisation, etc.

• Les principes de fonctionnement de l’ap-
pareil impliquent des écoulements de li-
quides et des émissions de gaz. >>> Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
• L'appareil effectue le refroidissement à

l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et
ne constitue pas un dysfonctionnement.

Il y a de la condensation sur les parois
internes de l'appareil.
• Un climat chaud ou humide accélère le

processus de givrage et de condensa-
tion. Ceci est normal et ne constitue pas
un dysfonctionnement.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N'ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment ; fermez-les lorsqu'elles sont ou-
vertes.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.
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Il y a de la condensation sur les parois
externes ou entre les portes de l'appa-
reil.
• Il se peut que le climat ambiant soit hu-

mide, auquel cas cela est normal. >>> La
condensation se dissipera lorsque l’humi-
dité sera réduite.

Présence d'une odeur désagréable dans
l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé régulière-

ment. >>> Nettoyez régulièrement l’inté-
rieur à l’aide d’une éponge, de l'eau tiède
et du carbonate dissout dans l'eau.

• Certains récipients et matériaux d'embal-
lage sont peut-être à l'origine des mau-
vaises odeurs. >>> Utilisez des récipients
et des emballages exempts de toute
odeur.

• Les aliments étaient placés dans des ré-
cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Les
micro-organismes peuvent se propager à
partir de produits alimentaires non scel-
lés et provoquer une mauvaise odeur.

• Retirez tous les aliments périmés ou ava-
riés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
• Les paquets d'aliments peuvent bloquer

la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque
les portes.

• L'appareil ne se tient pas parfaitement
droit sur le sol. >>> Ajustez les supports
afin de remettre l'appareil en équilibre.

• La surface n'est pas plane ou durable >>>
Assurez-vous que la surface est plane et
suffisamment durable pour supporter le
produit.

Le bac à légumes est bloqué.
• Il est possible que les aliments soient en

contact avec la section supérieure du
bac. >>> Reclassez les aliments dans le
bac.

Température à la surface de l’appareil.
• Une température élevée peut être obser-

vée entre deux portes, sur les panneaux
latéraux et sur la zone du gril arrière
lorsque votre appareil est utilisé. C'est
normal et cela ne nécessite pas d'entre-
tien.

Le ventilateur continue de fonctionner
lorsque la porte est ouverte.
• Le ventilateur peut continuer à fonction-

ner lorsque la porte du congélateur est
ouverte.

Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou
un service de maintenance agréé. N'es-
sayez pas de réparer vous-même l'appareil.
C’est normal.
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Certaines défaillances (simples) peuvent
être traitées de manière adéquate par l’utili-
sateur final sans qu’aucun problème de sé-
curité ou d’utilisation dangereuse ne sur-
vienne, à condition qu’elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations
afin d’éviter des problèmes de sécurité. Un
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux
instructions et à la liste des pièces déta-
chées de ce produit selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs en applica-
tion de la directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-à-
dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au numé-
ro de téléphone indiqué dans le manuel
d’utilisation/la carte de garantie ou par l’in-
termédiaire de votre fournisseur agréé
peut fournir un service conformément aux
conditions de garantie. Par conséquent,
veuillez noter que les réparations effec-
tuées par des réparateurs professionnels
(qui ne sont pas autorisés par) Beko Marka
annulent la garantie.
Auto-réparation
L’auto-réparation peut être effectuée par
l’utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : poignées de
porte, charnières de porte, plateaux, paniers
et joints de porte (une liste mise à jour est
également disponible sur support.be-
ko.com à partir du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
ladite auto-réparation doit être effectuée en
suivant les instructions du manuel d’utilisa-
tion pour l’auto-réparation ou celles dispo-
nibles sur support.beko.com . Pour votre
sécurité, débranchez le produit avant de
procéder à toute auto-réparation.

Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour des pièces
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne
suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou celles
disponibles sur support.beko.com, pour-
raient donner lieu à des problèmes de sécu-
rité non imputables à Beko, et annuleront la
garantie du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur
la liste des pièces de rechange mentionnée,
mais de contacter dans de tels cas des ré-
parateurs professionnels autorisés ou des
réparateurs professionnels agréés. Au
contraire, de telles tentatives de la part des
utilisateurs finaux peuvent causer des pro-
blèmes de sécurité et endommager le pro-
duit et, par la suite, provoquer un incendie,
une inondation, une électrocution et des
blessures corporelles graves.
À titre d’exemple, mais sans s’y limiter,
vous devez vous adresser à des répara-
teurs professionnels autorisés ou à des ré-
parateurs professionnels agréés pour les
réparations suivantes : compresseur, circuit
de refroidissement, carte mère, carte d’in-
verseur, panneau d’affichage, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-
teurs finaux ne se conforment pas à ce qui
précède.
La disponibilité des pièces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de
10 ans. Pendant cette période, les pièces
de rechange d'origine seront disponibles
pour faire fonctionner le réfrigérateur cor-
rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-
teur que vous avez acheté est de 24 mois.
Cet appareil est équipé d’une source
d’éclairage de classe énergétique « G ».
La source d’éclairage de cet appareil ne
doit être remplacée que par des répara-
teurs professionnels.
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Voir également

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 58]
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Bitte lesen Sie zunächst dieses Handbuch
Lieber Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Beko Produkt entschieden haben.
Wir möchten, dass Sie mit diesem hochwertigen Produkt, das mit modernster Technologie
hergestellt wurde, die optimale Effizienz erzielen. Lesen Sie daher vor der Verwendung des
Produkts diese Bedienungsanleitung und alle anderen mitgelieferten Unterlagen sorgfältig
durch.
Beachten Sie alle Informationen und Warnungen im Bedienungsanleitung. Auf diese Weise
schützen Sie sich und Ihr Produkt vor den Gefahren, die auftreten können. Bewahren Sie
das Bedienungsanleitung auf. Fügen Sie diese Anleitung dem Produkt bei, wenn Sie sie an
eine andere Person übergeben.
Die folgenden Symbole werden im Benutzerhandbuch und auf dem Produkt verwen-
det:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Gefahr, die zum Tod oder zu Verletzungen führen kann.

Die in der Produktdatenbank gespeicherten Modellinformationen kön-
nen über die folgende Website und die Suche nach Ihrer Modellken-
nung (*) auf dem Energieetikett abgerufen werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Sicherheitshinweise
• Dieser Abschnitt enthält die

notwendigen Sicherheitshin-
weise, um die Gefahr von Per-
sonen- und Sachschäden zu
vermeiden.

• Unser Unternehmen haftet
nicht für Schäden, die bei
Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen entstehen können.

• Lassen Sie Montage- und Re-
paraturarbeiten immer vom
Hersteller, einem autorisierten
Kundendienst oder einer Per-
son, die von der einführenden
Firma beschrieben wird, durch-
führen.

• Verwenden Sie nur Originaler-
satzteile und Zubehör.

• Reparieren oder ersetzen Sie
keine Komponenten des Pro-
dukts, wenn dies nicht eindeu-
tig in der Bedienungsanleitung
angegeben ist.

• Nehmen Sie keine Änderungen
am Produkt vor.

1.1 Verwendungs-
zweck

• Dieses Produkt ist nicht für
den kommerziellen Gebrauch
geeignet und sollte nicht für
einen anderen als den vorgese-
henen Zweck verwendet wer-
den.

• Dieses Produkt ist für den Be-
trieb in Innenräumen, wie z.B.
in Haushalten oder ähnlichem,
vorgesehen.

Zum Beispiel;
In den Personalküchen von Ge-
schäften, Büros und anderen Ar-
beitsumgebungen,
In Bauernhöfen,
In den Räumen von Hotels, Mo-
tels oder anderen Erholungsein-
richtungen, die von Kunden ge-
nutzt werden,
In Herbergen oder ähnlichen
Umgebungen,
In Catering-Diensten und ähnli-
chen Anwendungen außerhalb
des Einzelhandels.
• Dieses Produkt darf nicht in of-

fenen oder geschlossenen Au-
ßenbereichen wie Schiffen,
Wohnmobile, Balkonen oder
Terrassen verwendet werden.
Wenn das Produkt Regen,
Schnee, Sonnenlicht und Wind
ausgesetzt wird, besteht
Brandgefahr.

1.2 Sicherheit von Kin-
dern, gefährdeten
Personen und Haus-
tieren

• Dieses Produkt kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit unterentwickelten kör-
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perlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden,
wenn sie beaufsichtigt werden
oder eine Einweisung in den si-
cheren Gebrauch des Geräts
und die damit verbundenen Ge-
fahren erhalten haben.

• Kinder zwischen 3 und 8 Jah-
ren dürfen Lebensmittel in das
Kühlerprodukt einlegen und
aus ihr entnehmen.

• Kinder und Haustiere dürfen
nicht mit dem Produkt spielen,
darauf herumklettern oder in
das Innere des Produkts gelan-
gen.

• Kinder und Haustiere müssen
vom Kabinenbereich (Kom-
pressor), in dem sich elektri-
sche Teile befinden, ferngehal-
ten werden.

• Reinigung und Benutzerwar-
tung darf nicht von Kindern
durchgeführt werden, es sei
denn, sie werden von jeman-
dem beaufsichtigt.

• Halten Sie Verpackungsmate-
rialien von Kindern fern! Es be-
steht Verletzungs- und Ersti-
ckungsgefahr.

• Wenn ein Schloss an der Tür
des Geräts vorhanden ist, be-
wahren Sie den Schlüssel au-
ßerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

1.3 Elektrische Sicher-
heit

• Das Gerät darf während der In-
stallation, Wartung, Reinigung,
Reparatur und des Transports
nicht an die Steckdose ange-
schlossen werden.

• Wenn das Netzkabel beschä-
digt ist, muss es von der vom
Hersteller, einem autorisierten
Dienstleister oder dem Impor-
teur beauftragten Person aus-
getauscht werden, um eine
mögliche Gefahr zu vermeiden.

• Verlegen Sie das Netzkabel
nicht unter dem Gerät oder an
der Rückseite des Geräts. Stel-
len Sie keine schweren Gegen-
stände auf das Netzkabel. Das
Netzkabel darf nicht geknickt
oder gequetscht werden und
nicht mit einer Wärmequelle in
Berührung kommen.

• Verwenden Sie nur ein Original-
kabel. Verwenden Sie keine ab-
geschnittenen oder beschädig-
ten Kabel.

• Verwenden Sie keine Verlänge-
rungskabel, Mehrfachsteckdo-
sen oder Adapter, um Ihr Gerät
zu betreiben.

• Tragbare Mehrfachsteckdosen
oder tragbare Netzteile können
sich überhitzen und einen
Brand verursachen. Stellen Sie
daher keine tragbaren Strom-
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quellen mit Mehrfachsteckdo-
sen hinter oder in der Nähe des
Geräts auf.

• Bevor Sie das Gerät an das
Stromnetz anschließen, neh-
men Sie bitte während der In-
stallation das Netzkabel aus
der Kondensatorhalterung (so-
fern vorhanden) heraus.

• Der Benutzer sollte nicht in der
Lage sein, nach erfolgter In-
stallation die Elektroteile zu er-
reichen.

• Schließen Sie das Netzkabel
des Geräts nicht an eine lose
oder beschädigte Steckdose
an. Derartige Verbindungen
können überhitzen und einen
Brand verursachen.

• Der Stecker muss leicht zu-
gänglich sein. Wenn dies nicht
möglich ist, muss die Elektroin-
stallation über einen Me-
chanismus verfügen, der den
gesetzlichen Vorschriften ent-
spricht und alle Anschlüsse
vom Netz trennt (Sicherung,
Schalter, Hauptschalter usw.).

• Das Produkt darf nicht mit ei-
nem externen Schaltgerät wie
z. B. einer Zeitschaltuhr oder
einem ferngesteuerten System
betrieben werden.

• Benutzen Sie das Produkt
nicht, wenn Sie nackte Füße
haben oder Ihr Körper nass ist.

• Berühren Sie den Stecker nicht
mit nassen Händen!

• Fassen Sie beim Ausstecken
des Geräts nicht das Netzka-
bel, sondern den Stecker an.

• Achten Sie darauf, dass der
Stecker nicht nass, schmutzig
oder staubig ist.

• Schließen Sie Ihr Gerät niemals
an stromsparende Geräte an.
Solche Systeme sind schädlich
für das Gerät.

1.4 Handhabungssi-
cherheit

• Ziehen Sie unbedingt den Netz-
stecker, bevor Sie das Gerät
tragen.

• Dieses Produkt ist schwer,
handhaben Sie es nicht selbst.
Wenn das Gerät auf Sie fällt,
können Sie sich verletzen. Sto-
ßen Sie beim Transport nicht
an und lassen Sie das Gerät
nicht fallen.

• Schließen Sie immer die Türen
und halten Sie das Gerät nicht
an den Türen fest, wenn Sie es
transportieren.

• Achten Sie beim Umgang mit
dem Gerät darauf, dass das
Kühlsystem und die Leitungen
nicht beschädigt werden. Neh-
men Sie das Gerät nicht in Be-
trieb, wenn die Leitungen be-
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schädigt sind, und wenden Sie
sich an einen autorisierten
Kundendienst.

1.5 Montagesicherheit
• Um das Produkt für den Ge-

brauch vorzubereiten, lesen Sie
bitte die Informationen im Be-
nutzer- und Installationshand-
buch und vergewissern Sie
sich, dass die Strom- und Was-
seranschlüsse wie gewünscht
sind. Wenn dies nicht der Fall
ist, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und
einen Monteur, um die Versor-
gungsleitungen entsprechend
zu installieren.

• Andernfalls kann es zu einem
elektrischen Schlag, Brand,
Problemen mit dem Gerät
oder Verletzungen kommen.

• Bevor Sie mit der Installation
beginnen, schalten Sie die Si-
cherung aus, um die Stromlei-
tung, an die das Produkt ange-
schlossen ist, stromlos zu ma-
chen.

• Die Installation des Geräts soll-
te von zwei Personen durchge-
führt werden. Bitte tragen Sie
Schutzhandschutz, wenn Sie
das Gerät entpacken und in-
stallieren.

• Dieses Produkt ist für die Ver-
wendung in einer maximalen
Höhe von 2000 Metern über
dem Meeresspiegel ausgelegt.

• Halten Sie Kinder vom Installa-
tionsbereich fern.

• Überprüfen Sie das Gerät vor
der Installation auf eventuelle
Schäden. Lassen Sie das Gerät
nicht installieren, wenn es be-
schädigt ist.

• Verwenden Sie bei der Installa-
tion, Wartung und Reparatur
des Produkts stets persönliche
Schutzausrüstung (Handschu-
he usw.). Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

• Installieren Sie das Produkt
nicht an Orten, an denen es ex-
ternen Umgebungstemperatu-
ren ausgesetzt sein könnte,
und lassen Sie es nicht dort
stehen.

• Stellen Sie das Gerät auf eine
saubere, ebene und stabile Flä-
che und balancieren Sie es mit
den verstellbaren Füßen aus
(durch Drehen der vorderen Fü-
ße nach rechts oder links). An-
dernfalls kann der Kühlschrank
umkippen und Verletzungen
verursachen.

• Gehen Sie mit Vorsicht vor, um
Schäden an den Fußböden
(Fliesen usw.) zu vermeiden,
wenn Sie Gerät bewegen. In-
stallieren Sie das Gerät unbe-
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dingt auf einem Untergrund,
der stabil genug für dessen
Größe, Gewicht sowie seine
Nutzung ist. Achten Sie darauf,
dass das Gerät nicht nahe von
Wärmequellen aufgestellt wird
und ein stabiler Stand gegeben
ist und alle vier Gerätefüße fes-
ten Kontakt mit dem Boden ha-
ben. Installieren Sie das Gerät
vorschriftsgemäß und kontrol-
lieren Sie dessen waagerech-
ten Stand mit einer Wasser-
waage. Für das einwandfreie
Funktionieren des Kühlmittel-
kreislaufs warten Sie bitte min-
destens zwei Stunden, bevor
Sie das Gerät in Betrieb neh-
men.

• Das Gerät muss in einer tro-
ckenen und belüfteten Umge-
bung aufgestellt werden. Le-
gen Sie keine Teppiche, Vorle-
ger oder ähnliche Beläge unter
das Gerät. Dies kann zu Brand-
gefahr durch unzureichende
Belüftung führen!

• Die Lüftungsöffnungen dürfen
nicht blockiert oder abgedeckt
werden. Andernfalls erhöht
sich der Stromverbrauch und
Ihr Produkt kann beschädigt
werden.

• Achten Sie auf ausreichenden
Abstand auf beiden Seiten und
zur Raumdecke für eine ange-
messene Belüftung. Der Ab-

stand zwischen der Gerä-
terückwand und der Wand hin-
ter dem Gerät muss mindesten
50 mm betragen, um eine
Überhitzung der Oberflächen
zu verhindern. Eine Verkleine-
rung dieses Abstands kann zu
einem erhöhten Energiever-
brauch des Geräts führen.

• Achten Sie beim Platzieren des
Produkts darauf, dass das
Netzkabel nicht beschädigt
oder eingeklemmt wird.

• Das Produkt darf nicht an Ver-
sorgungssysteme und Strom-
quellen angeschlossen wer-
den, die plötzliche Spannungs-
schwankungen verursachen
können (z. B. eine tragbare So-
larstromquelle). Andernfalls
kann es durch die abrupten
Spannungsschwankungen zu
Schäden an Ihrem Produkt
kommen!

• Je mehr Kältemittel ein Kühl-
schrank enthält, desto größer
sollte sein Aufstellraum sein.
In sehr kleinen Räumen kann
bei einem Gasaustritt im Kühl-
system ein brennbares Gas-
Luft-Gemisch entstehen. Pro 8
Gramm Kältemittel wird min-
destens 1 m³ Rauminhalt be-
nötigt. Die Menge des in Ihrem
Produkt verfügbaren Kältemit-
tels ist auf dem Typenschild
angegeben.
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• Das Gerät darf nicht so aufge-
stellt werden, dass Stromkabel,
der Metallschlauch des Gas-
herds, Gas- oder Wasserleitun-
gen aus Metall mit der Rück-
wand des Geräts (oder dem
Verflüssiger) in Berührung
kommen.

• Der Aufstellungsort des Pro-
dukts darf nicht der direkten
Sonneneinstrahlung ausge-
setzt sein und sich nicht in der
Nähe von Wärmequellen wie
Öfen, Heizkörpern usw. befin-
den. Wenn Sie die Aufstellung
des Produkts in der Nähe einer
Wärmequelle nicht vermeiden
können, verwenden Sie eine
geeignete Isolierplatte und
stellen Sie sicher, dass der
Mindestabstand zur Wärme-
quelle wie unten angegeben
ist:
– Mindestens 30 cm Abstand

zu Wärmequellen wie Her-
den, Öfen, Heizgeräten und
Heizkörpern usw.,

– Und mindestens 5 cm Ab-
stand zu Elektroöfen.

• Ihr Produkt hat die Schutzklas-
se I.

• Schließen Sie das Gerät an ei-
ne geerdete Steckdose an, die
mit den auf dem Typenschild
angegebenen Werten für Span-
nung, Stromstärke und Fre-
quenz übereinstimmt. Die

Steckdose muss mit einer 10A
- 16A Sicherung ausgestattet
sein. Unser Unternehmen über-
nimmt keine Haftung für alle
Schäden aufgrund einer Nut-
zung ohne Erdung oder ohne
eines Stromanschlusses, der
nicht den örtlichen und natio-
nalen Vorschriften genügt.

• Während der Aufstellung muss
der Gerätenetzstecker gezo-
gen sein. Andernfalls besteht
die Gefahr eines Stromschlags
und von Verletzungen!

• Schließen Sie das Gerät nicht
an lockere, beschädigte,
schmutzige, fettige oder aus
der Verankerung geratene
Steckdosen oder an Steckdo-
sen an, die mit Wasser in Be-
rührung kommen können. Der-
artige Verbindungen können
überhitzen und einen Brand
verursachen.

• Verlegen Sie das Netzkabel
und die Schläuche (falls vor-
handen) des Geräts so, dass
sie keine Stolpergefahr darstel-
len.

• Das Eindringen von Feuchtig-
keit und Flüssigkeit in strom-
führende Teile oder in das
Netzkabel kann einen Kurz-
schluss verursachen. Verwen-
den Sie das Gerät daher nicht
in feuchten Umgebungen oder
in Bereichen, in denen Wasser
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spritzen kann (z.B. Garage,
Waschküche usw.). Wenn der
Kühlschrank nass geworden
ist, ziehen Sie den Stecker und
wenden Sie sich an einen auto-
risierten Kundendienst.

• Schließen Sie Ihren Kühl-
schrank niemals an Energie-
spargeräte an. Solche Systeme
sind schädlich für das Gerät.

• Beim Entfernen der Abdeckung
der Elektronikplatine und der
hinteren Abdeckung des Kom-
pressors (falls vorhanden) be-
steht die Gefahr des Kontakts
mit elektrischen Teilen. Entfer-
nen Sie nicht die Abdeckung
der Elektronikplatine und die
hintere Abdeckung des Kom-
pressors (falls vorhanden). Es
besteht die Gefahr eines
Stromschlags!

1.6 Betriebssicherheit
• Verwenden Sie niemals chemi-

sche Lösungsmittel für das Ge-
rät. Diese Stoffe bergen ein Ex-
plosionsrisiko.

• Im Falle einer Störung des Ge-
räts ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose (oder schal-
ten Sie die Sicherung aus, an
die es angeschlossen ist) und
nehmen Sie es nicht in Betrieb,
bis es vom autorisierten Kun-

dendienst repariert wurde. Es
besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

• Stellen Sie keine Flammen
(brennende Kerze, Zigarette
usw.) oder Wärmequellen (Bü-
geleisen, Herd, Ofen usw.) auf
oder in die Nähe des Geräts.
Stellen Sie keine brennbaren/
explosiven Materialien in der
Nähe des Geräts ab...

• Steigen Sie nicht auf das Ge-
rät. Sturz- und Verletzungsge-
fahr!

• Beschädigen Sie die Leitungen
des Kühlsystems nicht mit
scharfen und stechenden
Werkzeugen. Das Kältemittel,
das beim Durchstechen der
Gasrohre, der Rohrverlängerun-
gen oder der oberen Oberflä-
chenbeschichtungen austritt,
kann zu Hautreizungen und
Verletzungen der Augen füh-
ren.

• Nicht in den Kühlmittelkreis-
lauf eingreifen oder diesen be-
schädigen Explosionsgefahr.

• Stellen Sie keine elektrischen
Geräte im Inneren des Kühl-/
Gefrierschrankes auf und be-
treiben Sie sie nicht, es sei
denn, dies wird vom Hersteller
empfohlen.
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• Wenden Sie keine anderen als
die vom Hersteller empfohle-
nen Verfahren an, um das Ab-
tauen zu beschleunigen.

• Achten Sie darauf, dass Sie Ih-
re Hände oder Ihren Körper
nicht mit den beweglichen Tei-
len im Inneren des Geräts in
Berührung bringen. Achten Sie
darauf, dass Ihre Finger nicht
zwischen Kühlschrank und Tür
eingeklemmt werden. Seien
Sie vorsichtig beim Öffnen und
Schließen der Tür, wenn Kinder
in der Nähe sind.

• Nehmen Sie Eis, Eiswürfel oder
gefrorene Lebensmittel nicht
sofort in den Mund, wenn Sie
sie aus dem Gefrierschrank
nehmen. Frostbeulenrisiko!

• Berühren Sie die Innenwände,
die Metallteile des Gefrier-
schrankes oder die im Gefrier-
schrank aufbewahrten Lebens-
mittel nicht mit nassen Hän-
den. Frostbeulenrisiko!

• Stellen Sie keine Getränkedo-
sen oder Dosen und Flaschen,
die Flüssigkeiten enthalten, die
gefrieren können, in das Ge-
frierfach. Dosen oder Flaschen
können explodieren. Verlet-
zungsgefahr und Gefahr von
Sachschäden!

• Verwenden oder lagern Sie kei-
ne temperaturempfindlichen
Materialien wie brennbare

Sprays, brennbare Gegenstän-
de, Trockeneis oder andere
chemische Stoffe in der Nähe
des Kühlschranks. Brand- und
Explosionsgefahr!

• Bewahren Sie keine explosiven
Materialien wie Spraydosen
mit brennbaren Stoffen im In-
neren des Geräts auf.

• Stellen Sie Dosen, die Flüssig-
keiten enthalten, nicht im offe-
nen Zustand auf das Produkt.
Wenn Wasser auf ein elektri-
sches Teil spritzt, besteht die
Gefahr eines elektrischen
Schlags oder eines Brands.

• Bewahren Sie keine Glasbehäl-
ter mit Flüssigkeit im Gefrier-
fach auf, da sie zerbrechen
können.

• Dieses Produkt ist nicht für die
Lagerung und Kühlung von
Arzneimitteln, Blutplasma, La-
borpräparaten oder ähnlichen
Materialien und Produkten vor-
gesehen, die unter die Medizin-
produkte-Richtlinie fallen.

• Wenn das Produkt nicht be-
stimmungsgemäß verwendet
wird, kann es zu einer Beschä-
digung oder Beeinträchtigung
der darin gelagerten Produkte
kommen.

• Wenn Ihr Kühlschrank mit blau-
em Licht ausgestattet ist, dür-
fen Sie nicht mit optischen Ge-
räten in dieses Licht blicken.
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Schauen Sie nicht über einen
längeren Zeitraum direkt in das
UV-LED-Licht. Ultraviolette
Strahlen können die Augen
überanstrengen.

• Befüllen Sie das Produkt nicht
mit mehr Inhalt als es aufneh-
men kann. Wenden Sie keine
anderen als die vom Hersteller
empfohlenen Verfahren an, um
das Abtauen zu beschleuni-
gen. Es kann zu Verletzungen
oder Schäden kommen, wenn
der Inhalt des Kühlschranks
beim Öffnen der Tür herunter-
fällt. Ähnliche Probleme kön-
nen auch auftreten, wenn ein
Gegenstand auf das Gerät ge-
stellt wird.

• Vergewissern Sie sich, dass
Sie jegliches Eis oder Wasser,
das auf den Boden gefallen
sein könnte, entfernt haben,
um Verletzungen zu vermei-
den.

• Ändern Sie die Position der Ab-
lagen/Flaschenablagen an der
Tür Ihres Kühlschranks nur,
wenn die Ablagen leer sind. Es
besteht Verletzungsgefahr!

• Stellen Sie keine Gegenstände
auf das Produkt, die herunter-
fallen/umkippen können. Diese
Gegenstände können beim Öff-
nen oder Schließen der Tür

herunterfallen und Verletzun-
gen und/oder Sachschäden
verursachen.

• Schlagen Sie nicht auf Glasflä-
chen und üben Sie keinen über-
mäßigen Druck darauf aus.
Zerbrochenes Glas kann zu
Verletzungen und/oder Sach-
schäden führen.

• Bei Geräten, deren Design den
Einsatz eines Luftfilters vor-
sieht, der sich innerhalb einer
zugänglichen Gebläseabde-
ckung befindet, muss stets ein
Filter eingesetzt sein, wenn
das Gerät in Betrieb ist.

• Das Gebläse (soweit zutref-
fend) darf nicht mit Kühlgut
verstellt werden.

• Beschädigte Dichtungsringe
müssen so schnell wie mög-
lich ausgetauscht werden.

• Ihr Gerät verfügt gegebenen-
falls für Spezialfächer (Fach
für frische Lebensmittel, Null-
Grad-Fach usw.). Sofern in der
betreffenden Bedienungsanlei-
tung für das Gerät nicht anders
anders angegeben können die-
se Fächer entfernt werden, oh-
ne dass dies die allgemeine
Funktion des Geräts beein-
trächtigt.

• Das Kühlsystem in Ihrem Pro-
dukt enthält das Kältemittel
R600a. Der im Produkt verwen-
dete Kältemitteltyp ist auf dem
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Typenschild angegeben. Das
Gas ist entflammbar. Achten
Sie deshalb beim Betrieb des
Produkts darauf, dass das
Kühlsystem und die Leitungen
nicht beschädigt werden. Im
Falle einer Beschädigung der
Rohre;

1. Berühren Sie nicht das Pro-
dukt oder das Netzkabel.

2. Halten Sie das Gerät von po-
tenziellen Feuerquellen fern,
die das Gerät in Brand setzen
könnten.

3. Belüften Sie den Bereich, in
dem das Gerät aufgestellt ist.
Verwenden Sie keinen Venti-
lator.

4. Wenden Sie sich an den auto-
risierten Kundendienst.

Bevor Sie alte Produkte entsor-
gen, die nicht mehr verwendet
werden sollen:
1. Ziehen Sie den Stecker des

Netzkabels aus der Steckdo-
se.

2. Schneiden Sie das Netzkabel
ab und ziehen Sie es zusam-
men mit dem Stecker aus
dem Gerät.

3. Nehmen Sie die Ablagen und
Schubladen nicht aus dem
Gerät, um zu verhindern, dass
Kinder in das Innere des Ge-
räts gelangen können.

4. Entfernen Sie die Türen.

5. Bewahren Sie das Gerät so
auf, dass es nicht umgesto-
ßen werden kann.

6. Erlauben Sie Kindern nicht,
mit dem ausrangierten Pro-
dukt zu spielen.

7. Wenn das Gerät beschädigt
ist und Sie ein Gasleck fest-
stellen, halten Sie sich bitte
vom Gas fern. Gas kann Er-
frierungen verursachen, wenn
es mit Ihrer Haut in Kontakt
kommt.

• Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen.
Es besteht Explosionsgefahr.

• Wenn ein Schloss an der Tür
des Geräts vorhanden ist, be-
wahren Sie den Schlüssel au-
ßerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

1.7 Sicherheit bei der
Lagerung von Le-
bensmitteln

Bitte beachten Sie die folgenden
Warnhinweise, um den Verderb
von Lebensmitteln zu vermei-
den:
• Wenn Sie die Türen längere

Zeit offen stehen lassen, kann
die Temperatur im Inneren des
Geräts ansteigen.

• Reinigen Sie regelmäßig die
zugänglichen Abflusssysteme,
die mit den Lebensmitteln in
Berührung kommen.
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• Reinigen Sie Wassertanks, die
48 Stunden lang nicht benutzt
wurden, und Wasserversor-
gungssysteme, die mehr als 5
Tage lang nicht benutzt wur-
den.

• Lagern Sie rohe Fleisch- und
Fischprodukte in geeigneten
Fächern innerhalb des Pro-
dukts. So tropft es nicht auf
andere Lebensmittel und
kommt nicht mit ihnen in Be-
rührung.

• Zwei-Sterne-Gefrierfächer wer-
den für die Lagerung von vor-
gefüllten Lebensmitteln, die
Herstellung und Lagerung von
Eis und Speiseeis verwendet.

• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fä-
cher sind nicht zum Einfrieren
frischer Lebensmittel geeignet.

• Wenn das Gefrierschrank län-
gere Zeit nicht benutzt wurde,
schalten Sie es aus, tauen Sie
es ab, reinigen und trocknen
Sie es, um das Gehäuse des
Geräts zu schützen.

• Kontrollieren Sie, nachdem die
Lebensmittel eingeräumt wor-
den sind, ob alle Fächerklap-
pen und insbesondere die Ge-
frierfachtür ordnungsgemäß
geschlossen worden sind.

• Nutzen Sie das Kühlschrank-
fach für die Lagerung von fri-
schen Lebensmitteln und das
Gefrierfach für die Lagerung

von Gefriergut, zum Einfrieren
von Lebensmittelns sowie für
die Herstellung von Eiswürfeln.

• Lebensmittel sollten stets in
geschlossenen Verpackungen
oder Gefäßen im Kühlschrank
bzw. in den Gefrierfächern auf-
bewahrt werden, um jeden di-
rekten Kontakt mit den Ober-
flächen im Geräteinnern zu ver-
hindern.

1.8 Wartungs- und Rei-
nigungssicherheit

• Ziehen Sie den Netzstecker
oder schalten Sie die Siche-
rung aus, bevor Sie das Gerät
reinigen oder Wartungsarbei-
ten durchführen.

• Ziehen Sie nicht an der Tür
oder am Türgriff, wenn Sie das
Gerät zu Reinigungszwecken
bewegen wollen. Die Tür kann
Verletzungen verursachen,
wenn Sie zu fest am Griff zie-
hen.

• Stellen Sie keine Hände, Füße
oder Metallgegenstände unter
oder hinter Ihr Gerät. Es kann
zu einem Einklemmen kom-
men oder scharfe Kanten kön-
nen Verletzungen verursachen.

• Waschen Sie das Produkt we-
der innen noch außen mit ei-
nem Hochdruckreiniger,
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Dampf, Spritzwasser oder
Gießwasser. Es besteht Strom-
schlag- und Brandgefahr.

• Verwenden Sie zum Reinigen
des Produkts keine scharfen
und scheuernden Werkzeuge
oder Haushaltsreiniger,
Waschmittel, Gas, Benzin, Ver-
dünner, Alkohol, Lacke und
ähnliche Substanzen. Verwen-
den Sie nur Reinigungs- und
Pflegemittel, die für die Le-
bensmittel im Inneren des Ge-
räts unschädlich sind.

• Verwenden Sie kein Küchenpa-
pier, keine Reinigungsschwäm-
me oder sonstige harte Reini-
gungsmaterialien.

• Verwenden Sie zur Reinigung
des Geräts und zum Auftauen
des Eises im Inneren niemals
Dampf oder dampfhaltige Rei-
nigungsmittel. Dampf kommt
mit den stromführenden Teilen
Ihres Kühlschranks in Berüh-
rung und kann einen Kurz-
schluss oder Stromschlag ver-
ursachen.

• Verwenden Sie keine mechani-
schen Werkzeuge oder andere
Werkzeuge als die Empfehlun-
gen des Herstellers, um den
Auftauvorgang zu beschleuni-
gen.

• Achten Sie darauf, dass Was-
ser nicht in die Nähe der Lüf-
tungsöffnungen, der elektroni-

schen Schaltkreise oder der
Beleuchtung des Geräts ge-
langt. Andernfalls besteht die
Gefahr eines Brands oder
Stromschlags.

• Verwenden Sie ein sauberes,
trockenes Tuch, um Staub oder
Fremdkörper an den Stecker-
spitzen abzuwischen. Verwen-
den Sie kein nasses oder
feuchtes Tuch, um den Stecker
zu reinigen. Andernfalls be-
steht die Gefahr eines Brands
oder Stromschlags.

1.9 Entsorgung des al-
ten Produkts

Befolgen Sie bei der Entsorgung
Ihres alten Produkts die nach-
stehenden Anweisungen:
• Um zu verhindern, dass sich

Kinder versehentlich im Gerät
einschließen, deaktivieren Sie
die Türverriegelung, falls sie
vorhanden ist.

• Spritzer von Kühlmittel sind
schädlich für die Augen. Be-
schädigen Sie beim Entsorgen
des Geräts keine Teile des
Kühlsystems.

• Es kann tödlich sein, wenn das
Kompressoröl verschluckt wird
oder in die Atemwege ein-
dringt.

• Das Kühlsystem Ihres Pro-
dukts enthält R600a-Gas, wie
auf dem Typenschild angege-
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ben. Das Gas ist entflammbar.
Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen.
Es besteht Explosionsgefahr!

• C -Pentan wird als Treibmittel
in Isolierschaum verwendet
und ist ein brennbarer Stoff.
Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen.

2 Umwelthinweise
2.1 Informationen zur Entsorgung:
Einhaltung der EEAG-Richtlinie und Ent-
sorgung des Altgeräts:

Dieses Produkt entspricht der
EEAG-Richtlinie (2012/19/EU).
Dieses Produkt trägt das Klas-
sifizierungssymbol für Elektro-
und Elektronik-Altgeräte (EE-
AG).

Dieses Symbol gibt an, dass dieses Produkt
am Ende seiner Lebensdauer nicht zusam-
men mit dem normalen Hausmüll entsorgt
werden darf. Das gebrauchte Gerät muss
zur Wiederverwertung von elektrischen und
elektronischen Geräten an die offizielle
Sammelstelle zurückgegeben werden. Um
diese Sammelsysteme zu finden, wenden
Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden
oder Händler, bei denen das Produkt ge-
kauft wurde. Jedes Haushalt spielt eine
wichtige Rolle bei der Rückgewinnung und
dem Recycling von Altgeräten. Eine ord-
nungsgemäße Entsorgung gebrauchter Ge-
räte trägt dazu bei, mögliche negative Fol-
gen für die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden.

Einhaltung der RoHS-Richtlinie:
Das von Ihnen gekaufte Gerät entspricht
der RoHS-Richtlinie der EU (2011/65/EU).
Es enthält keinerlei Materialien, die gemäß
der Richtlinie als schädlich oder verboten
gelten.

Information zur Verpackung
Das Verpackungsmaterial für die-
ses Erzeugnis wurde aus Recycling-
stoffen gemäß unseren nationalen
Umweltschutzvorschriften herge-
stellt. Entsorgen Sie das Verpa-
ckungsmaterial nicht mit dem
Hausmüll oder anderen Abfällen.
Bringen Sie es zu einer von den ört-
lichen Behörden eingerichteten
Sammelstelle für Verpackungsma-
terial.

Konformität mit Normen und
Prüfgrundlagen / EG-Konformitäts-
erklärung
Entwicklung, Herstellung und Ver-
trieb dieses Produkts entsprechen
den Sicherheitsvorschriften aller
einschlägigen Richtlinien der Euro-
päischen Gemeinschaft. 2014/35/
EU, 2014/30/EU, 93/68/EG, IEC
60436/DIN 44990, EN 50242
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3 Ihr Gefrierschrank

1

2

3

4

5

1 Elektronische Anzeige 2 Stellfüße
3 Gefrierfach 4 Verstellbare Glasregale
5 Schnellgefrierfach mit Abdeckung

*Optional: Die Abbildungen in dieser Bedie-
nungsanleitung sind schematisch und stim-
men möglicherweise nicht genau mit Ihrem

Produkt überein. Wenn Ihr Produkt nicht die
relevanten Teile enthält, beziehen sich die
Informationen auf andere Modelle.

4 Aufstellung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“.

4.1 Richtiger Ort für die Installation
Wenden Sie sich für die Montage des Ge-
räts an den autorisierten Kundendienst. Um
das Gerät für die Installation vorzubereiten,
lesen Sie die Informationen in der Bedie-
nungsanleitung und stellen Sie sicher, dass
die Strom- und Wasserleitungen den Anfor-
derungen entsprechen. Wenn dies nicht der

Fall ist, wenden Sie sich an einen Elektriker
und einen Monteur, um die Versorgungslei-
tungen entsprechend zu installieren.
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Flä-

che, um Vibrationen zu vermeiden.
• Stellen Sie das Produkt mindestens 30

cm von Heizung, Herd und ähnlichen
Wärmequellen und mindestens 5 cm von
Elektroöfen entfernt auf.

EN

FR
DE

UK



DE / 76

• Wenn Sie zwei Kühlschränke nebeneinan-
der aufstellen, müssen Sie einen Min-
destabstand von wenigstens 4 cm zwi-
schen beiden Geräten einhalten.

• Das Gerät ist vor direkter Sonnenein-
strahlung und Hitze geschützt an einem
trockenen Ort aufzustellen.

• Prüfen Sie, ob die Rückwand-Abstands-
schutzkomponente an ihrem Standort
vorhanden ist (falls mit dem Produkt ge-
liefert).

4.2 Anbringen der Kunststoffkeile
Verwenden Sie die mit dem Gerät geliefer-
ten Kunststoffkeile, um ausreichend Platz
für die Luftzirkulation zwischen dem Gerät
und der Wand zu schaffen.
1. Um die Keile zu befestigen, entfernen

Sie die Schrauben an den jeweiligen
Gerätestellen und verwenden die mit
den Kunststoffkeilen gelieferten
Schrauben.

2. Befestigen Sie 2 Kunststoffkeile an der
Lüftungsabdeckung, so wie in der Ab-
bildung dargestellt.

4.3 Einstellen der Füße
Wenn sich das Gerät nicht im Gleichge-
wicht befindet, stellen Sie die vorderen ver-
stellbaren Füße ein, indem Sie sie nach
rechts oder links drehen.

4.4 Warnung vor heißer Oberfläche!
Die Seitenwände Ihres Produkts sind mit
Kühlerrohren ausgestattet, um das Kühlsys-
tem zu verbessern. Hochdruckflüssigkeit
kann durch diese Oberflächen fließen und
heiße Oberflächen an den Seitenwänden
verursachen. Dies ist normal und erfordert
keine Wartung.

5 Vorbereitung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“.

5.1 Was man zum Energiesparen
tun kann

• Wenn Lebensmittel in das Gerät gelegt
werden, muss auf ausreichend Abstand
im Geräteinnenraum geachtet werden,
um die für die Kühlung erforderliche Luft-
zirkulation nicht zu behindern.

• Da heiße und feuchte Luft nicht direkt in
Ihr Produkt eindringt, wenn die Türen
nicht geöffnet werden, optimiert sich Ihr
Produkt unter Bedingungen, die zum
Schutz Ihrer Lebensmittel ausreichen.
Unter diesen Umständen arbeiten Funk-
tionen und Komponenten wie Kompres-
sor, Lüfter, Heizung, Abtauung, Beleuch-
tung, Display usw. bedarfsgerecht und
mit minimalem Energieverbrauch.
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• Falls mehrere Optionen vorhanden sind,
müssen Glasböden so platziert werden,
dass die Luftauslässe an der Rückwand
nicht blockiert werden und vorzugsweise
so, dass die Luftauslässe unterhalb des
Glasbodens bleiben. Diese Kombination
kann dazu beitragen, die Luftverteilung
und die Energieeffizienz zu verbessern.

• Es wird dringend empfohlen, bei der
Lagerung die untere Schublade zu ver-
wenden.

• Für eine optimale Leistung kann die
Schnellgefrierfunktion (sofern verfügbar)
in den 24 Stunden eingestellt werden, be-
vor Sie frische Lebensmittel in das Ge-
frierfach räumen.

• In den meisten Fällen reichen 24 Stunden
für die Schnellgefrierfunktion, nachdem
frische Lebensmittel in das Gefrierfach
gelegt wurden. Nach einiger Zeit deakti-
viert sich die Schnellgefrierfunktion auto-
matisch.

• Wenn nur eine geringe Menge frischer Le-
bensmittel eingefroren werden, kann die
Schnellgefrierfunktion nach kurzer Zeit
ausgeschaltet werden, um Energie zu
sparen.

• Abhängig von den Eigenschaften des je-
weiligen Modells kann das Auftauen von
Tiefkühlware im Frischefach Energie spa-
ren und die Qualität der auftauenden Le-
bensmittel bewahren.

• Um die maximale Menge an Lebensmit-
teln in das Gefrierfach Ihres Kühl-
schranks zu laden, sollten die oberen
Schubladen herausgenommen und die
Lebensmittel auf die Draht-/Glasböden
gelegt werden.

• Durch das Lagern von Lebensmitteln im
Kühl- oder im Kaltlagerfach entsprechend
dem jeweiligen Lagerbedarf sparen Sie
Energie.

• Lebensmittelverpackungen dürfen nicht
in direktem Kontakt mit dem Temperatur-
sensor im Gefrierfach stehen.

5.2 Erste Verwendung
Bevor Sie das Gerät das erste Mal verwen-
den, achten Sie darauf, alle Vorbereitungen
gemäß dieser Bedienungsanleitung, insbe-
sondere wie in den Abschnitten „Wichtige
Hinweise zur Sicherheit“ und „Aufstellung“
beschrieben, durchzuführen.
• Für eine einwandfreie Funktion des Kühl-

mittelkreislaufs warten Sie bitte mindes-
tens zwei Stunden, bevor Sie das Gerät in
Betrieb nehmen.

• Lassen Sie das leere Gerät mindesten 6
Stunden lang laufen. In dieser Zeit sollte
die Gerätetür, nur geöffnet werden, wann
die absolut notwendig ist.

• Die Temperaturänderung, die durch das
Öffnen und Schließen der Tür während
der Verwendung des Produkts verursacht
wird, kann normalerweise zu Kondens-
wasserbildung führen, die auf Tür-/Kor-
pusregalen und Glaswaren in das Pro-
dukt gestellt werden.

• Wenn der Kompressor sich einschaltet,
ist ein Geräusch zu hören. Es ist normal,
dass das Produkt Geräusche macht,
auch wenn der Kompressor nicht läuft,
da im Kühlsystem Flüssigkeit und Gas
komprimiert werden können.

• Es ist normal, dass die vorderen Ränder
des Geräts warm sind. Diese sind so ge-
staltet, dass sie erwärmen, um Konden-
sation zu vermeiden.

• Bei einigen Modellen schaltet sich die An-
zeigetafel 1 Minuten nach dem Schließen
der Tür automatisch aus. Sie wird wieder
aktiviert, wenn die Tür offen ist oder eine
beliebige Taste gedrückt wird.

5.3 Klimaklasse und Definitionen
Bitte beachten Sie die Klimaklasse auf dem
Typenschild Ihres Geräts. Je nach Klima-
klasse ist eine der folgenden Informationen
auf Ihr Gerät anwendbar.
• SN Langfristig gemäßigtes Klima: Dieses

Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umge-
bungstemperaturen zwischen 10 °C und
32 °C ausgelegt.
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• N: Gemäßigtes Klima: Dieses Kühlgerät
ist für den Einsatz bei Umgebungstempe-
raturen zwischen 16°C und 32 °C ausge-
legt.

• ST: Subtropisches Klima: Dieses Kühlge-
rät ist für den Einsatz bei Umgebung-
stemperaturen zwischen 16°C und 38°C
ausgelegt.

• T: Tropisches Klima: Dieses Kühlgerät ist
für den Einsatz bei Umgebungstempera-
turen zwischen 16°C und 43°C ausgelegt.

6 Verwendung des Geräts
6.1 Bedienfeld des Geräts

6.2 Taste zur Temperatureinstellung
Lesen Sie zuerst den Abschnitt

„Sicherheitshinweise“.

*Optional: Die angezeigten Funktionen sind
optional, es können Form- und Lageunter-
schiede bei den Funktionen auf der Anzeige
Ihres Geräts auftreten.
Die auditiven und visuellen Funktionen der
Anzeigetafel erleichtert Ihnen die Nutzung
des Kühlschranks.

Die Betriebstemperatur wird über den Tem-
peraturregler eingestellt.
1=Niedrigste Kühleinstellung (wärmste Ein-
stellung)
4=Höchste Kühleinstellung (kälteste Ein-
stellung)
MAX. = Wenn die Höchstposition einge-
stellt ist, wird die Schnellgefrierfunktion ak-
tiviert.

Die Temperatur des Gefrierfachs ist auf -27
°C eingestellt. Ändern Sie die Thermostat-
position 1 bis 4 erneut, um die Funktion zu
deaktivieren. Die Schnellgefrierfunktion
wird Stunden automatisch abgebrochen.
Wenn Sie eine große Menge frischer Le-
bensmittel einfrieren möchten, schalten Sie
auf die höchste Stufe, bevor Sie die Lebens-
mittel in das Gefrierfach legen.
Bitte wählen Sie eine Einstellung, die der
gewünschten Temperatur entspricht.
Die Innentemperatur hängt auch von der
Umgebungstemperatur, der Häufigkeit, mit
der die Tür geöffnet wird, und der Menge
der darin gelagerten Lebensmittel ab.
Häufiges Öffnen der Tür lässt die Innen-
temperatur ansteigen.
Aus diesem Grund wird empfohlen, die Tür
nach der Benutzung so schnell wie möglich
wieder zu schließen. Die normale Lager-
temperatur Ihres Geräts sollte die Regler-
stellung 2 (-20 °C / -4 °F) sein. (-20 °C /
-4°F)
Niedrigere Temperaturen können durch
Verstellen des Thermostatknopfes in Rich-
tung Position 4 erreicht werden.
Wir empfehlen Ihnen, die Temperatur mit ei-
nem Thermometer zu überprüfen, um si-
cherzustellen, dass die Lagerfächer auf der
gewünschten Temperatur ist.
Denken Sie daran, die Temperatur sofort
nach der Entnahme aus dem Gefrierfach
abzulesen, da die Temperatur des Thermo-
meters sehr schnell ansteigt.

6.3 Freezing Fresh Foods
• Lebensmittel, die eingefroren werden sol-

len, müssen entsprechend der zu verzeh-
renden Größe in Portionen aufgeteilt und
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in separaten Verpackungen eingefroren
werden. Auf diese Weise sollte verhindert
werden, dass alle Lebensmittel durch
Auftauen wieder eingefroren werden.

• Um den Nährwert, das Aroma und die
Farbe der Lebensmittel so gut wie mög-
lich zu schützen, sollte das Gemüse vor
dem Einfrieren kurz gekocht werden. (Für
Lebensmittel wie Gurken, Petersilien ist
kein Kochen erforderlich.) Die Garzeit des
auf diese Weise gefrorenen Gemüses
verkürzt sich um 1/3 gegenüber der des
frischen Gemüses.

• Um die Lagerzeiten von Tiefkühlkost zu
verlängern, muss gekochtes Gemüse zu-
erst gefiltert und dann wie bei allen Arten
von Lebensmitteln hermetisch verpackt
werden.

• Lebensmittel sollten nicht ohne Verpa-
ckung in das Gefrierfach gestellt werden.

• Das Verpackungsmaterial der zu lagern-
den Lebensmittel sollte luftdicht, dick
und haltbar sein und sich nicht durch Käl-
te und Feuchtigkeit verformen. Andern-
falls können die durch Einfrieren gehärte-
ten Lebensmittel die Verpackung durch-
bohren. Das gute Verschließen der Verpa-
ckung ist auch wichtig, um die Lebens-
mittel sicher zu lagern.

Die folgenden Verpackungsarten sind
zum Einfrieren von Lebensmitteln geeig-
net:
Polyethylenbeutel, Aluminiumfolie, Kunst-
stofffolie, Vakuumbeutel und kältebeständi-
ge Vorratsbehälter mit Verschlüssen.
Die Verwendung der folgenden Verpa-
ckungsarten wird zum Einfrieren von Le-
bensmitteln nicht empfohlen:
Verpackungspapier, Pergamentpapier, Zel-
lophan (Gelatinepapier), Müllsack, ge-
brauchte Taschen und Einkaufstüten.
• Warme Speisen sollten nicht ohne Küh-

lung in das Gefrierfach gestellt werden.
• Wenn Sie nicht gefrorene frische Lebens-

mittel in das Gefrierfach legen, beachten
Sie bitte, dass es nicht mit gefrorenen Le-
bensmitteln in Kontakt kommt. Das Cool-
Pack (PCM) kann direkt unter dem

Schnellgefriergestell in das Gestell ge-
stellt werden, um zu verhindern, dass es
warm wird.

• Stellen Sie während der Gefrierzeit (24
Stunden) keine anderen Lebensmittel in
den Gefrierschrank.

• Stellen Sie Ihre Lebensmittel in die Ge-
frierregale oder Gestelle, indem Sie sie so
verteilen, dass sie nicht geengt werden
(es wird empfohlen, dass die Verpackung
nicht miteinander in Kontakt kommt).

• Tiefkühlkost muss sofort nach dem Auf-
tauen in kurzer Zeit verzehrt werden und
darf nie wieder eingefroren werden.

• Blockieren Sie die Belüftungsöffnungen
nicht, indem Sie Ihre Tiefkühlkost vor die
Belüftungsöffnungen auf der Rückseite
stellen.

• Wir empfehlen Ihnen, ein Etikett auf der
Verpackung anzubringen und den Namen
der Lebensmittel in der Verpackung so-
wie die Gefrierzeit anzugeben.

Zum Einfrieren geeignete Lebensmittel:
Fisch und Meeresfrüchte, rotes und weißes
Fleisch, Geflügel, Gemüse, Obst, Kräuterge-
würze, Milchprodukte (wie Käse, Butter und
Joghurt), Gebäck, Fertiggerichte oder ge-
kochte Mahlzeiten, Kartoffelgerichte, Souf-
fle und Desserts.
Lebensmittel, die nicht zum Einfrieren
geeignet sind:
Joghurt, Sauermilch, Sahne, Mayonnaise,
Blattsalat, roter Rettich, Trauben, alle Früch-
te (wie Apfel, Birnen und Pfirsiche).
• Damit Lebensmittel schnell und gründlich

eingefroren werden können, sollten die
folgenden angegebenen Mengen pro Pa-
ckung nicht überschritten werden.
– Früchte und Gemüse, 0,5-1 kg
– Fleisch, 1-1,5 kg

• Eine kleine Menge von Lebensmitteln
(maximal 2 kg) kann auch ohne Verwen-
dung der Schnellgefrierfunktion eingefro-
ren werden.

Um das beste Ergebnis zu erzielen, wenden
Sie die folgenden Anweisungen an:
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• Sie können die Tabellen Fleisch und
Fisch, Gemüse und Obst, Milchprodukte
lesen, um Ihre Lebensmittel in der Tief-
kühltruhe einzulegen und zu lagern.

Hinweise zur Lagerung von Tiefkühlkost
• Stellen Sie beim Kauf Ihrer Tiefkühlkost

sicher, dass diese bei angemessenen
Temperaturen eingefroren sind und ihre
Verpackungen nicht beschädigt sind.

• Legen Sie die Pakete so bald wie möglich
nach dem Kauf in das Gefrierfach.

• Stellen Sie sicher, dass das auf der Ver-
packung angegebene Verfallsdatum
nicht abgelaufen ist, bevor Sie die ver-
packten Fertiggerichte verzehren, die Sie
aus dem Gefrierfach nehmen.

Abtauen
Das Eis in den Gefrierfächern wird automa-
tisch aufgetaut.
Gefrierschrank Details
Die Norm EN 62552 verlangt (unter be-
stimmten Messbedingungen), dass min-
destens 4,5 kg Lebensmittel pro 100 Liter
Gefrierfachvolumen bei 25 °C Umgebung-
stemperatur in 24 Stunden eingefroren wer-
den können.
Auftauen der gefrorenen Lebensmittel
Abhängig von der Lebensmittelvielfalt und
dem Verwendungszweck kann zwischen
folgenden Auftaumöglichkeiten gewählt
werden:

• Bei Raumtemperatur (es ist nicht sehr ge-
eignet, das Lebensmittel aufzutauen, in-
dem es lange Zeit bei Raumtemperatur
belassen wird, um die Lebensmittelquali-
tät zu erhalten)

• Im Kühlschrank
• Im Elektroofen (bei Modellen mit oder oh-

ne Lüfter)
• In der Mikrowelle
VORSICHT!
• Geben Sie niemals saure Getränke in

Glasflaschen und Dosen in Ihren Gefrier-
schrank, da Platzgefahr besteht.

• Wenn die Verpackung von Tiefkühlkost
Feuchtigkeit und abnormale Schwellun-
gen aufweist, ist es wahrscheinlich, dass
sie zuvor in einem unsachgemäßen Lage-
rungszustand gelagert wurden und sich
ihr Inhalt verschlechtert hat. Verbrauchen
Sie diese Lebensmittel nicht ohne Über-
prüfung.

• Da sich der Geschmack mancher Gewür-
ze in gekochten Gerichten bei längerer
Lagerung verändern kann, sollten Sie Ih-
ren einzufrierenden Lebensmitteln weni-
ger Gewürze zufügen oder die gewünsch-
ten Gewürze erst nach dem Auftauen zu
den Lebensmitteln geben.
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Fleisch und Fisch Vorbereitung

Längste Lager-
zeit

(Monat)

Fleischpro-
dukte

Kalb

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwi-
schen oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 6-8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-
tel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 6-8

Würfel In kleinen Stücken 6-8

Schnitzel, Kote-
letts

Indem Sie Folie zwischen geschnittene Scheiben legen
oder einzeln mit Stretch einwickeln 6-8

Hammel-
fleisch

Koteletts Indem Sie Folie zwischen Fleischstücken legen oder
einzeln mit Stretch einwickeln 4-8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-
tel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 4-8

Würfel Packen Sie das zerkleinerte Fleisch in einen Kühl-
schrankbeutel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 4-8

Rind-
fleisch

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-
tel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 8-12

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwi-
schen oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 8-12

Würfel In kleinen Stücken 8-12

Gekochtes
Fleisch

Durch Verpacken in kleinen Stücken in einem Kühl-
schrankbeutel 8-12

Hackfleisch Ohne Gewürze in flachen Beuteln 1-3

Innereien (Stück) In Stücken 1-3

Fermentierte Wurst - Sala-
mi

Es sollte auch dann verpackt sein, wenn es ein Gehäuse
hat. 1-3

Schinken Durch Platzieren von Folie zwischen geschnittenen
Scheiben 2-3

Geflügel und
Jagdtiere

Huhn und Pute Durch Einwickeln in Folie 4-6

Gans Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten) 4-6

Ente Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten) 4-6

Hirsch, Kaninchen, Reh
Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten und ihre Knochen sollten getrennt wer-
den)

6-8

Fisch und
Meeresfrüch-
te

Süßwasserfische (Forelle,
Karpfen, Kranich, Wels)

Nach gründlicher Reinigung der Innenseite und der
Schuppen sollten diese gewaschen und getrocknet wer-
den, und die Schwanz- und Kopfteile sollten bei Bedarf
geschnitten werden.

2

Magerer Fisch (Wolfs-
barsch, Steinbutt, Seezun-
ge)

4-6

Fetthaltiger Fisch (Bonito,
Makrele, Bluefish, Rotbar-
be, Sardelle)

2-4

Schaltiere Gereinigt und in Säcken 4-6

Kaviar In seiner Verpackung in einem Aluminium- oder Kunst-
stoffbehälter 2-3
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Obst und Gemüse Vorbereitung

Längste
Lagerzeit

(Monat)

Bohnen und Stangenbohnen Durch Schock kochen für 3 Minuten nach dem Waschen und
Schneiden in kleine Stücke 10-13

Grüne Erbse Durch Schock kochen für 2 Minuten nach dem Schälen und Wa-
schen 10-12

Kohl Durch Schock 1-2 Minuten nach dem Reinigen kochen 6-8

Karotte Durch Schock 3-4 Minuten kochen lassen, nachdem gereinigt und
in Scheiben geschnitten wurde 12

Pfeffer Nach dem Schneiden des Stiels 2-3 Minuten kochen lassen, in zwei
Teile teilen und die Samen trennen 8-10

Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten lang unter Schock ko-
chen 6-9

Lauch Durch Schock 5 Minuten nach dem Zerhacken kochen 6-8

Blumenkohl
Durch Schock in etwas Zitronenwasser für 3-5 Minuten kochen,
nachdem die Blätter getrennt wurden, den Kern in Stücke schnei-
den

10-12

Auberginen Nach dem Waschen und Schneiden in 2 cm große Stücke 4 Minu-
ten lang unter Schock kochen 10-12

Kürbis Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Waschen und
Schneiden in 2 cm Stücke 8-10

Pilz Durch leichtes Anbraten in Öl und Auspressen von Zitrone darauf 2-3

Mais Durch Reinigen und Verpacken in Kolben oder Granulat 12

Apfel und Birne Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Schälen und
Schneiden 8-10

Aprikose und Pfirsich In zwei Hälften teilen und die Samen extrahieren 4-6

Erdbeere und Himbeere Durch Waschen und Schälen 8-12

Gebackene Früchte Durch Zugabe von 10% Zucker in den Behälter 12

Pflaume, Kirsche, Sauerkirsche Durch Waschen und Schälen der Stiele 8-12

Milchprodukte Vorbereitung Längste Lagerzeit (Mo-
nat)

Lagerbedingungen

Käse (außer Feta-Käse)
Durch Platzieren von Folie
zwischen geschnittenen
Scheiben

6-8

Es kann zur kurzfristigen Lage-
rung in der Originalverpackung
aufbewahrt werden. Zur Lang-
zeitlagerung sollte es auch in
Aluminium- oder Kunststofffolie
eingewickelt werden.

Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In eigener Verpackung oder in
Plastikbehältern

6.4 Umkehren der Türöffnungsseite
Die Türöffnungsseite Ihres Kühlschranks
kann je nach Aufstellort umgedreht werden.
Wenn Sie dies benötigen, sollten Sie unbe-
dingt den nächsten autorisierten Service
anrufen.
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6.5 Alarm bei offener Tür
Das Türöffnungswarnsystem Ihres Kühl-
schranks kann sich je nach Modell unter-
scheiden.
Version 1;
Bleibt die Tür des Geräts für eine bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen, er-
tönt ein akustisches Warnsignal; je nach
Produktmodell kann auch ein optisches
Warnsignal (Lichtblitz) angezeigt werden.
Wenn Sie die Tür des Geräts schließen oder
eine Taste auf dem Bildschirm des Geräts
drücken (falls vorhanden), wird der Warnton
beendet.

Version 2;
Wenn die Tür des Geräts für eine bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen
bleibt, ertönt der Türöffnungsalarm. Der
Türöffnungsalarm wird schrittweise ausge-
löst. Zunächst ertönt ein akustisches Warn-
signal. Wenn die Tür nach 4 Minuten immer
noch nicht geschlossen ist, wird eine opti-
sche Warnung (Blinklicht) aktiviert. Der Tür-
öffnungsalarm wird für eine bestimmte Zeit
(zwischen 60 s und 120 s) verzögert, wenn
eine beliebige Taste auf dem Produktbild-
schirm gedrückt wird (falls vorhanden). Da-
nach beginnt der Vorgang von neuem.
Wenn die Gerätetür geschlossen ist, wird
der Türöffnungsalarm aufgehoben.

7 Wartung und Reinigung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“.
Ziehen Sie vor der Reinigung Ihres Geräts
den Netzstecker oder schalten Sie die Si-
cherung aus, an die es angeschlossen ist.
Stellen Sie Ihre Hände, Füße oder Metallge-
genstände nicht unter den Kühlschrank
oder zwischen den Kühlschrank und den
Boden, aus welchem Grund auch immer. Es
kann zu einem Einklemmen kommen oder
scharfe Kanten können Verletzungen verur-
sachen.
• Verwenden Sie zum Reinigen des Pro-

dukts keine scharfen oder scheuernden
Werkzeuge. Verwenden Sie keine Mate-
rialien wie Haushaltsreiniger, Seifen, Rei-
nigungsmittel, Gas, Benzin, Verdünner, Al-
kohol, Wachs usw.

• Der Staub muss mindestens einmal im
Jahr vom Lüftungsgitter auf der Rücksei-
te des Produkts entfernt werden (ohne
die Abdeckung zu öffnen). Reinigen Sie
das Produkt nur mit einem trockenen
Tuch.

• Achten Sie darauf, dass die Abdeckung
der Lampen und sonstige Elektroteile
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.

• Reinigen Sie die Tür nur mit einem feuch-
ten Tuch. Entfernen Sie den gesamten In-
halt, um die Tür- und Gehäuseregale zu
entfernen. Entfernen Sie die Türregale, in-
dem Sie sie nach oben heben. Reinigen

Sie die Türeinsätze gründlich und setzen
Sie sie sodann wieder ein, indem Sie die-
sen nach unten gleiten lassen.

• Verwenden Sie kein chlorhaltiges Wasser
bzw. chlorhaltige Reinigungsmittel zur
Reinigung der Außenflächen und chrom-
beschichteten Teile des Geräts. Chlor
lässt metallische Oberflächen rosten.

• Verwenden Sie keine scharfen und
scheuernden Werkzeuge, Seife, Haus-
haltsreiniger, Reinigungsmittel, Gas, Ben-
zin, Lacke und ähnliche Substanzen, um
eine Verformung und Entfernung der Dru-
cke auf dem Kunststoffteil zu vermeiden.
Verwenden Sie zum Reinigen warmes
Wasser und ein weiches Tuch und trock-
nen Sie es anschließend ab.

• Bei Produkten ohne Frostschutzfunktion
können Wassertropfen und Eisbildung bis
zu einer Fingerdicke an der Rückwand
des Kühlfachs auftreten. Nicht reinigen
und niemals Öle oder ähnliche Materiali-
en auftragen.

• Verwenden Sie nur ein leicht angefeuch-
tetes Mikrofasertuch, um die Außenflä-
che des Produkts zu reinigen. Schwäm-
me und andere Arten von Reinigungsklei-
dung können Kratzer verursachen.

• Um alle entfernbaren Komponenten wäh-
rend der Reinigung der Innenfläche des
Produkts zu reinigen, waschen Sie diese
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Komponenten mit einer milden Lösung
aus Seife, Wasser und Karbonat. Gründ-
lich waschen und trocknen. Kontakt von
Wasser mit Beleuchtungskomponenten
und dem Bedienfeld verhindern.

• Verwenden Sie auf keiner Innenfläche Es-
sig, Reinigungsalkohol oder andere Reini-
gungsmittel auf Alkoholbasis.

Außenflächen aus Edelstahl
Verwenden Sie ein nicht scheuerndes Reini-
gungsmittel aus rostfreiem Stahl und tra-
gen Sie es mit einem weichen, fusselfreien
Tuch auf. Wischen Sie zum Polieren die
Oberfläche vorsichtig mit einem mit Was-
ser angefeuchteten Mikrofasertuch ab und
verwenden Sie eine trockene Poliergämse.
Folgen Sie immer den Adern des Edel-
stahls.
Gerüche verhindern
Das Gerät wurde ohne die Verwendung von
Geruch erzeugenden Materialien herge-
stellt. Die unsachgemäße Lagerung von Le-

bensmitteln und die unsachgemäße Reini-
gung der Innenflächen können jedoch zu
Geruchsbildung führen.
• Um dies zu vermeiden, sollten Sie den In-

nenraum mit kohlensäurehaltigem Was-
ser alle fünfzehn Tage reinigen.

• Bewahren Sie die Lebensmittel in versie-
gelten Behältern auf, da Mikroorganis-
men, die von Lebensmitteln in nicht ver-
siegelten Behältern stammen, einen
schlechten Geruch verursachen.

• Bewahren Sie keine verdorbenen Lebens-
mittel bzw. solche mit abgelaufenem
Haltbarkeitsdatum im Kühlschrank auf.

Schutz der Kunststoffoberflächen
Auf Kunststoffoberflächen ausgelaufenes
Öl kann diese beschädigen. Reinigen Sie
daher solche Verschmutzungen unverzüg-
lich.

8 Fehlerbehebung
Lesen Sie zuerst die „Sicherheitshinweise“.
Prüfen Sie diese Liste, bevor Sie sich an
den Kundendienst wenden. So sparen Sie
Zeit und Geld. Diese Liste enthält häufige
Beanstandungen, die nicht auf Verarbei-
tungs- oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Bestimmte hier aufgeführte Merkmale
treffen möglicherweise nicht auf Ihr Pro-
dukt zu.
Wenn das Problem nach Befolgen der An-
weisungen in diesem Abschnitt weiterhin
besteht, wenden Sie sich an Ihren Händler
oder einen autorisierten Kundendienst. Ver-
suchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren.
Der Kühlschrank funktioniert nicht.
• Der Netzstecker ist nicht vollständig ein-

gesteckt. >>> Stecken Sie den Stecker
vollständig in die Steckdose.

• Die Sicherung in der Steckdose, die das
Produkt mit Strom versorgt, oder die
Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>>
Prüfen Sie die Sicherung.

Kondenswasser an der Seitenwand des
Kühlfachs (MULTI ZONE, COOL CON-
TROL und FLEXI ZONE).
• Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> Ach-

ten Sie darauf, die Tür des Geräts nicht
zu häufig zu öffnen.

• Die Umgebung ist zu feucht. >>> Stellen
Sie das Gerät nicht in feuchten Umgebun-
gen auf.

• Flüssigkeitshaltige Lebensmittel werden
in unverschlossenen Behältern aufbe-
wahrt. >>> Bewahren Sie die Lebensmit-
tel, die Flüssigkeiten enthalten, in versie-
gelten Behältern auf.

• Die Tür des Geräts steht offen. >>> Las-
sen Sie die Tür des Geräts nicht für län-
gere Zeit offen.

• Der Thermostat ist auf eine sehr kühle
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie
den Thermostat auf eine angemessene
Temperatur ein.
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Der Kompressor funktioniert nicht.
• Bei einem plötzlichen Stromausfall oder

wenn der Netzstecker gezogen und wie-
der eingesteckt wird, ist der Gasdruck im
Kühlsystem des Geräts nicht ausgegli-
chen, wodurch die thermische Sicherung
des Kompressors ausgelöst wird. Das
Gerät schaltet sich nach etwa 6 Minuten
wieder ein. Wenn das Gerät nach diesem
Zeitraum nicht wieder anläuft, wenden
Sie sich an den Kundendienst.

• Die Abtauung ist aktiv. >>> Dies ist nor-
mal für ein vollautomatisches Abtau-
ungsprodukt. Die Abtauung wird regelmä-
ßig durchgeführt.

• Das Gerät ist nicht eingesteckt. >>> Ver-
gewissern Sie sich, dass das Netzkabel
eingesteckt ist.

• Die Temperatur ist falsch eingestellt. >>>
Wählen Sie die richtige Temperaturein-
stellung.

• Der Strom ist ausgefallen. >>> Das Gerät
arbeitet normal weiter, sobald die Strom-
versorgung wiederhergestellt ist.

Das Betriebsgeräusch des Kühl-
schranks nimmt während des Betriebs
zu.
• Die Betriebsleistung des Geräts kann je

nach den Schwankungen der Umgebung-
stemperatur variieren. Dies ist normal
und stellt keine Fehlfunktion dar.

Der Kühlschrank läuft zu oft oder zu lan-
ge.
• Das neue Gerät ist möglicherweise grö-

ßer als das vorherige. Größere Produkte
sind länger in Betrieb.

• Die Raumtemperatur ist möglicherweise
zu hoch. >>> Das Gerät läuft normaler-
weise über längere Zeit bei höherer
Raumtemperatur.

• Das Gerät wurde möglicherweise vor kur-
zem eingesteckt oder es wurde ein neues
Lebensmittel hineingelegt. >>> Das Gerät
braucht länger, um die eingestellte Tem-
peratur zu erreichen, wenn es kürzlich
eingesteckt wurde oder ein neues Le-
bensmittel hineingelegt wurde. Das ist
normal.

• Möglicherweise wurden kürzlich große
Mengen heißer Lebensmittel in das Gerät
gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
für längere Zeit offen gehalten. >>> Die
warme Luft, die sich im Inneren bewegt,
lässt das Gerät länger laufen. Öffnen Sie
die Türen nicht zu häufig.

• Die Tür des Gefrier- oder Kühlgeräts ist
möglicherweise angelehnt. >>> Vergewis-
sern Sie sich, dass die Türen vollständig
geschlossen sind.

• Das Gerät ist möglicherweise auf eine zu
niedrige Temperatur eingestellt. >>> Stel-
len Sie die Temperatur auf eine höhere
Stufe und warten Sie, bis das Produkt die
eingestellte Temperatur erreicht hat.

• Die Türdichtung des Kühl- oder Gefrier-
schranks ist möglicherweise ver-
schmutzt, abgenutzt, kaputt oder nicht
richtig eingesetzt. >>> Reinigen oder er-
setzen Sie die Dichtung. Eine beschädig-
te/gerissene Türdichtung führt dazu,
dass das Gerät länger laufen muss, um
die aktuelle Temperatur zu halten.

Die Temperatur des Gefrierfachs ist sehr
niedrig, aber die Temperatur des Kühl-
fachs ist ausreichend.
• Die Temperatur des Gefrierfachs ist auf

eine sehr niedrige Temperatur eingestellt.
>>> Stellen Sie die Temperatur des Ge-
frierfachs auf eine höhere Stufe und prü-
fen Sie erneut.

Die Temperatur im Kühlfach ist sehr
niedrig, aber die Temperatur im Gefrier-
fach ist ausreichend.
• Die Temperatur des Kühlfachs ist sehr

niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des Kühlfachs auf eine höhe-
re Temperatur ein und überprüfen Sie sie
erneut.

Die Lebensmittel in den Schubladen des
Kühlfachs sind gefroren.
• Die Temperatur des Kühlfachs ist sehr

niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des Kühlfachs auf eine höhe-
re Temperatur ein und überprüfen Sie sie
erneut.
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Die Temperatur im Kühl- oder Gefrier-
fach ist zu hoch.
• Die Kühlfachtemperatur ist sehr hoch ein-

gestellt. >>> Die Temperatureinstellung
des Kühlfachs wirkt sich auf die Tempe-
ratur im Gefrierfach aus. Warten Sie, bis
die Temperatur der betreffenden Teile ein
ausreichendes Niveau erreicht hat, indem
Sie die Temperatur der Kühl- oder Gefrier-
fächer ändern.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
für längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-
nen Sie die Türen nicht zu häufig.

• Die Tür kann angelehnt sein. >>> Schlie-
ßen Sie die Tür vollständig.

• Das Gerät wurde möglicherweise vor kur-
zem eingesteckt oder es wurde ein neues
Lebensmittel hineingelegt. >>> Das ist
normal. Das Gerät braucht länger, um die
eingestellte Temperatur zu erreichen,
wenn es kürzlich eingesteckt wurde oder
ein neues Lebensmittel hineingelegt wur-
de.

• Möglicherweise wurden kürzlich große
Mengen heißer Lebensmittel in das Gerät
gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.

Schütteln oder Geräusche.
• Der Untergrund ist nicht eben oder nicht

stabil >>> Wenn das Produkt bei langsa-
mer Bewegung wackelt, stellen Sie die
Ständer ein, um das Produkt auszubalan-
cieren. Vergewissern Sie sich auch, dass
der Boden ausreichend stabil ist, um das
Gerät zu tragen.

• Auf dem Gerät abgestellte Gegenstände
können Geräusche verursachen. >>> Ent-
fernen Sie alle auf dem Gerät abgestell-
ten Gegenstände.

• Das Gerät macht Geräusche von fließen-
den, spritzenden Flüssigkeiten usw.

• Die Funktionsweise des Produkts bein-
haltet Flüssigkeits- und Gasströme. >>>
Dies ist normal und stellt keine Fehlfunk-
tion dar.

Aus dem Gerät kommt ein Windge-
räusch.
• Das Produkt verwendet einen Ventilator

für den Kühlprozess. Dies ist normal und
stellt keine Fehlfunktion dar.

An den Innenwänden des Produkts bil-
det sich Kondenswasser.
• Heißes oder feuchtes Wetter führt zu ver-

stärkter Vereisung und Kondensation.
Dies ist normal und stellt keine Fehlfunk-
tion dar.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
für längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-
nen Sie die Türen nicht zu häufig; wenn
sie offen sind, schließen Sie die Tür.

• Die Tür kann angelehnt sein. >>> Schlie-
ßen Sie die Tür vollständig.

An der Außenseite des Geräts oder zwi-
schen den Türen bildet sich Kondens-
wasser.
• Die Umgebungsluft kann feucht sein, dies

ist bei feuchtem Wetter ganz normal. >>>
Das Kondenswasser wird sich auflösen,
wenn die Luftfeuchtigkeit reduziert wird.

Der Innenraum riecht schlecht.
• Das Produkt wird nicht regelmäßig gerei-

nigt. >>> Reinigen Sie den Innenraum re-
gelmäßig mit einem Schwamm, warmem
Wasser und kohlensäurehaltigem Was-
ser.

• Bestimmte Halterungen und Verpa-
ckungsmaterialien können Geruch verur-
sachen. >>> Verwenden Sie geruchsneu-
trale Halterungen und Verpackungsmate-
rialien.

• Die Lebensmittel wurden in nicht ver-
schlossenen Behältern gelagert. >>>
Lagern Sie die Lebensmittel in geschlos-
senen Behältern. Mikroorganismen kön-
nen auf unverschlossene Lebensmittel
überspringen und unangenehme Gerüche
verursachen.

• Entfernen Sie alle abgelaufenen oder ver-
dorbenen Lebensmittel aus dem Gerät.

Die Tür schließt nicht.
• Lebensmittelverpackungen können die

Tür blockieren. >>> Entfernen Sie alle Ge-
genstände, die die Türen blockieren.
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• Das Gerät steht nicht ganz aufrecht auf
dem Boden. >>> Stellen Sie die Ständer
so ein, dass das Gerät im Gleichgewicht
ist.

• Die Oberfläche ist nicht eben oder nicht
stabil >>> Vergewissern Sie sich, dass die
Oberfläche eben und ausreichend stabil
ist, um das Produkt zu tragen.

Das Gemüsefach ist eingeklemmt.
• Die Lebensmittel können mit dem oberen

Teil der Schublade in Kontakt sein. >>>
Ordnen Sie die Lebensmittel in der
Schublade neu an.

Temperatur auf der Oberfläche des Pro-
dukts.
• Während des Betriebs Ihres Geräts kann

zwischen zwei Türen, an den Seitenwän-
den und im hinteren Grillbereich eine ho-
he Temperatur festgestellt werden. Dies
ist normal und erfordert keine Wartung.

Das Gebläse läuft weiter, wenn die Tür
geöffnet wird.
• Das Gebläse kann weiterlaufen, wenn die

Gefrierschranktür geöffnet ist.
Wenn das Problem nach Befolgen der An-
weisungen in diesem Abschnitt weiterhin
besteht, wenden Sie sich an Ihren Händler
oder einen autorisierten Kundendienst. Ver-
suchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren.
Das ist normal.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Einige (einfache) Störungen können vom
Endbenutzer in angemessener Weise beho-
ben werden, ohne dass Sicherheitsproble-
me oder eine unsichere Verwendung auftre-
ten, vorausgesetzt, sie werden innerhalb
der Grenzen und in Übereinstimmung mit
den folgenden Anweisungen durchgeführt
(siehe Abschnitt "Selbstreparatur").
Sofern im Abschnitt "Selbstreparatur"
nichts anderes angegeben ist, müssen Re-
paraturen von registrierten Fachwerkstät-
ten durchgeführt werden, um Sicherheits-
probleme zu vermeiden. Eine registrierte
professionelle Reparaturwerkstatt ist eine
professionelle Reparaturwerkstatt, die vom
Hersteller gemäß den in den Rechtsakten
gemäß der Richtlinie 2009/125/EG be-
schriebenen Methoden Zugang zu den An-
weisungen und der Ersatzteilliste dieses
Produkts erhalten hat.
Allerdings darf nur der Kundendienst (d.h.
die autorisierte Fachwerkstatt), den Sie
über die in der Bedienungsanleitung/Ga-
rantiekarte angegebene Telefonnummer
oder über Ihren Vertragshändler erreichen
können, Serviceleistungen im Rahmen der
Garantiebedingungen erbringen. Bitte be-
achten Sie daher, dass bei Reparaturen
durch professionelle (die nicht autorisiert
sind durch)BekoReparateure die Garantie
erlischt.
Selbstreparatur
Folgende Ersatzteile können durch den
Endverbraucher allein repariert werden: Tür-
griffe, Türscharniere, Schalen, Körbe und
Türdichtungen (eine aktualisierte Liste ist
ab dem 1. März 2021 ebenfalls support.be-
ko.com verfügbar).
Um die Sicherheit des Produkts zu gewähr-
leisten und die Gefahr schwerer Verletzun-
gen zu vermeiden, müssen die erwähnten
Selbstreparaturen gemäß den Anweisun-
gen in der Bedienungsanleitung für die
Selbstreparatur durchgeführt werden, die in
support.beko.com verfügbar sind. Ziehen
Sie zu Ihrer Sicherheit den Netzstecker, be-
vor Sie versuchen, das Gerät selbst zu repa-
rieren.

Reparatur- und Instandsetzungsversuche
durch den Endbenutzer für Teile, die nicht
in dieser Liste enthalten sind, und/oder die
nicht gemäß den Anweisungen in den Be-
nutzerhandbüchern für die Selbstreparatur
oder den in der support.beko.comverfügba-
ren Anweisungen durchgeführt werden,
können zu Sicherheitsproblemen führen,
die nicht der Beko zuzuschreiben sind, und
machen die Garantie des Produkts ungül-
tig.
Daher wird den Endnutzern dringend emp-
fohlen, von Reparaturversuchen abzusehen,
die nicht in der genannten Ersatzteilliste
aufgeführt sind, und sich in solchen Fällen
an autorisierte Fachreparaturbetriebe oder
registrierte Fachreparaturbetriebe zu wen-
den. Im Gegenteil, solche Versuche können
Sicherheitsprobleme verursachen und das
Produkt beschädigen und in der Folge Feu-
er, Überschwemmungen, Stromschläge und
schwere Personenschäden hervorrufen.
Beispielsweise müssen die folgenden Re-
paraturen von autorisierten Fachwerkstät-
ten oder registrierten Fachwerkstätten
durchgeführt werden: Kompressor, Kühl-
kreislauf, Hauptplatine, Inverterplatine, Dis-
playplatine usw.
Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem
Fall haftbar gemacht werden, wenn der
Endverbraucher die oben genannten Punkte
nicht beachtet.
Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen
gekauften Kühlschranks beträgt 10 Jahre,
während dieser Zeit sind Originalersatzteile
für den ordnungsgemäßen Betrieb des
Kühlschranks verfügbar.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ih-
nen gekauften Kühlschrank beträgt 24 Mo-
nate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der
Energieklasse "G" ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur
von einer professionellen Reparaturwerk-
statt ausgetauscht werden.

Siehe auch
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Спочатку прочитайте цей посібник!
Шановний покупцю,
Дякуємо за вибір цього виробу Beko.
Будемо раді, якщо ви досягнете оптимальної ефективності експлуатації цього
високоякісного виробу, виготовленого за найсучаснішими технологіями. Для цього
перед використанням виробу уважно прочитайте цей посібник і будь-яку іншу надану
в комплекті документацію.
Звертайте увагу на будь-яку інформацію та попередження в посібнику користувача.
Таким чином ви захистите себе й придбаний виріб від можливих небезпек. Зберігайте
посібник користувача. Якщо ви передаєте цей виріб іншій особі, додайте цей
посібник.
У посібнику користувача та на виробі застосовуються нижченаведені
позначення.

Ознайомтеся з інформацією в посібнику користувача.

Небезпека, яка може призвести до смерті або травми.

Інформацію про модель, що зберігається в базі технічних даних
виробу, можна отримати з нижченаведеного веб-сайту за
ідентифікаційним номером моделі (*), наведеним на етикетці з
маркуванням енергоефективності.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Інструкції з техніки безпеки
• У цьому розділі містяться

вказівки з техніки безпеки,
необхідні для запобігання
ризику травм або
матеріальних збитків.

• Наша компанія не несе
відповідальності за збитки,
які можуть виникнути в разі
недотримання цих інструкцій.

• До виконання операцій з
встановлення й ремонту
допускаються тільки
представники виробника,
фахівці авторизованого
сервісного центру або особи,
вказані компанією-
імпортером.

• Використовуйте тільки
оригінальні запчастини й
додаткове приладдя.

• Не ремонтуйте й не
замінюйте будь-який
компонент виробу, якщо це
чітко не зазначено в
посібнику користувача.

• Не вносьте жодних змін у
виріб.

1.1 Призначене
використання

• Цей продукт не підходить
для комерційного
використання і не повинен
використовуватися з іншою
метою, окрім призначеного
використання.

• Цей виріб призначений для
роботи всередині приміщень,
наприклад, у домашніх
умовах тощо.

Наприклад:
на кухнях для персоналу
магазинів, офісів та інших
робочих середовищ;
у фермерських будинках;
у приміщеннях готелів,
мотелів та інших закладів
відпочинку, якими
користуються клієнти;
у гуртожитках або подібних
середовищах;
у місцях організації
харчування й на подібних
підприємствах, які не
відносяться до сфери
роздрібної торгівлі.
• Цей виріб не можна

використовувати в умовах
експлуатації у відкритих або
замкнутих просторах, як-от:
на транспортних засобах, в
будинках на колесах, на
балконах або терасах.
Піддавання виробу дії дощу,
снігу, сонячного світла й
вітру може призвести до
пожежі.
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1.2 Безпека дітей,
уразливих осіб і
домашніх тварин

• Цей виріб можуть
використовувати діти віком
від 8 років і особи з
недостатньо розвиненими
фізичними, сенсорними чи
розумовими можливостями
або без досвіду і знань, якщо
вони перебувають під
наглядом або отримали
інструкції щодо безпечного
використання пристрою і
супутніх небезпек.

• Дітям від 3 до 8 років
дозволяється класти
продукти до холодильника й
діставати їх звідти.

• Дітям і домашнім тваринам
забороняється гратися з
виробом, залазити на нього
або всередину.

• Дітей і домашніх тварин
необхідно тримати подалі від
зони кабіни (компресора), де
розташовані електричні
частини.

• Забороняється допускати
дітей, якщо вони не
знаходяться під наглядом, до
процедур очищення й
користувацького технічного
обслуговування.

• Тримайте пакувальні
матеріали подалі від дітей.
Існує ризик травмування й
задухи.

• Якщо на дверцятах виробу є
замок, тримайте ключ у
недоступному для дітей
місці.

1.3 Електрична
безпека

• Виріб не можна підключати
до розетки під час
встановлення, технічного
обслуговування, очищення,
ремонту й транспортування.

• Щоб запобігти потенційній
небезпеці, заміну шнура
живлення в разі його
пошкодження має виконати
особа, направлена
виробником, авторизований
постачальник послуг або
представник організації-
імпортера.

• Не засовуйте шнур живлення
під виріб або в задню
частину виробу. Не ставте
важкі предмети на шнур
живлення. Не допускайте
згинання, здавлювання й
контактування шнура
живлення з джерелами
тепла.

• Використовуйте лише
оригінальний шнур
живлення. Не
використовуйте порізані або
пошкоджені шнури
живлення.
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• Не використовуйте під час
експлуатації виробу
подовжувач, багатоконтактну
штепсельну розетку або
адаптер.

• Портативні багатоконтактні
штепсельні розетки або
портативні джерела
живлення можуть
перегрітися й спричинити
пожежу. Тому не
розташовуйте
багатоконтактні штепсельні
розетки, портативні джерела
живлення за виробом або
поблизу нього.

• На час встановлення (перед
підключенням виробу до
джерела живлення) зніміть
шнур живлення зі скоби для
кріплення конденсатора
(якщо є).

• Слід забезпечити, щоб після
встановлення виробу його
електричні частини були
недоступними для дотику.

• Не вставляйте шнур
живлення виробу в
незакріплену або
пошкоджену електричну
розетку. Ці типи з’єднань
можуть перегрітися й
спричинити пожежу.

• Необхідно забезпечити легку
доступність вилки. Якщо це
неможливо,
електроустановку необхідно
забезпечити апаратом
захисту (запобіжником,

вимикачем, головним
вимикачем тощо), який
відповідає Правилам
безпечної експлуатації
електроустановок споживачів
і який від’єднує всі клеми від
мережі.

• Забороняється
використовувати виріб із
зовнішнім комутаційним
пристроєм, як-от: таймером
або системою дистанційного
керування.

• Не використовуйте виріб,
якщо ви босоніж або ваше
тіло вологе.

• Забороняється торкатися
штепсельної вилки вологими
руками.

• Від’єднуючи пристрій від
мережі, тримайтеся за
штепсельну вилку, а не за
шнур живлення.

• Забезпечте, щоб штепсельна
вилка не була вологою,
брудною або запиленою.

• Забороняється підключати
виріб до енергозберігальних
пристроїв. Такі системи
наносять шкоду виробу.

1.4 Правила безпеки
під час переміщення

• Перш ніж переносити виріб,
обов’язково від’єднайте його
від мережі
електропостачання.
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• Цей виріб досить важкий, не
переміщуйте його
самостійно. У разі падіння
виріб може спричинити
травмування. Під час
переміщення забезпечте,
щоб виріб не врізався в інші
предмети, а також не
упускайте його.

• Завжди утримуйте дверцята
зачиненими й не тримайте
виріб за дверцята під час
переміщення.

• Будьте обережні, щоб не
пошкодити систему
охолодження й трубки
охолоджувача під час
переміщення виробу. Якщо
трубки охолоджувача
пошкоджені, не
використовуйте виріб і
зверніться до
авторизованого сервісного
центру.

1.5 Правила безпеки
під час
встановлення

• Щоб підготуватися до
використання виробу,
ознайомтеся з інформацію,
наведеною в посібнику
користувача та посібнику із
встановлення, і
переконайтеся, що
електричні й водопровідні
комунікації відповідають
наведеним вимогам. У разі
сумнівів викличте

кваліфікованих електрика й
водопровідника, щоб
відповідним чином
підготувати комунікації.

• Недотримання цієї вимоги
може призвести до
ураження електричним
струмом, пожежі, проблем
із використанням виробу
або травмування.

• Перед початком монтажу
вимкніть запобіжник, щоб
знеструмити лінію живлення,
до якої підключено виріб.

• Для виконання процедури
встановлення виробу слід
залучати не менше двох
людей. Під час витягування
виробу з упаковки та його
встановлення
використовуйте захисні
рукавички.

• Цей виріб призначений для
використання в місцях,
розташованих на висоті не
вище 2000 метрів вище рівня
моря.

• Тримайте дітей подалі від
місця встановлення.

• Перед встановленням
виробу перевірте його на
наявність пошкоджень. Не
встановлюйте виріб, якщо
його пошкоджено.

• Під час встановлення,
обслуговування і ремонту
виробу обов’язково
використовуйте засоби

EN
FR
DE

UK



UK / 98

індивідуального захисту
(рукавички тощо). Ризик
травмування.

• Не встановлюйте та не
залишайте виріб у місцях, де
він може піддаватися впливу
зовнішньої температури
навколишнього середовища.

• Встановіть виріб на чистій,
рівній і твердій поверхні, а
також вирівняйте його
положення за допомогою
регульованих ніжок
(обертаючи передні ніжки
вправо або вліво). Інакше
холодильник може
перекинутися й спричинити
травмування.

• Дійте обережно, щоб
запобігти пошкодженню
підлоги (плитки тощо) під час
переміщення виробу.
Встановіть виріб на підлогу
або забезпечте його
достатнє кріплення залежно
від розміру, ваги та варіантів
використання. Забезпечте,
щоб виріб не
встановлювався поблизу
джерела тепла, а всі чотири
ніжки знаходилися в
стабільному положенні та
спиралися на підлогу.
Встановіть виріб відповідно
до правил, і за допомогою
бульбашкового рівня
переконайтеся, що його
встановлено горизонтально.
Перш ніж використовувати

виріб, зачекайте
щонайменше дві години, щоб
забезпечити повну
ефективність контуру
холодоагенту.

• Виріб слід установлювати в
сухому й провітрюваному
середовищі. Не
встановлюйте виріб на
килими, килимові доріжки чи
подібні покриття. Це може
призвести до пожежі через
недостатню вентиляцію!

• Не блокуйте й не закривайте
вентиляційні отвори. Інакше
споживання електроенергії
збільшиться, і виріб може
зазнати пошкоджень.

• Залиште достатній простір з
боків і зверху, щоб
забезпечити достатню
вентиляцію. Щоб запобігти
впливу гарячих поверхонь,
між задньою панеллю та
стіною за виробом потрібно
залишити зазор не менше
50 мм. Зменшення цієї
відстані призводить до
збільшення споживання
енергії пристроєм.

• Встановлюючи виріб на
місце слідкуйте за тим, щоб
шнур живлення не
пошкодився і не защемився.

• Виріб не можна підключати
до систем і джерел
живлення, здатних
спричинити раптові перепади
напруги (наприклад, до
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портативного джерела
сонячної енергії). Інакше різкі
коливання напруги можуть
пошкодити ваш виріб!

• Чим більший об’єм
холодоагенту міститься в
холодильнику, тим більша
площа приміщення потрібна
для його встановлення.
Якщо приміщення дуже
маленьке, в разі витоку газу
з системи охолодження може
утворитися горюча
газоповітряна суміш. На
кожних 8 грамів
холодоагенту потрібно
принаймні 1 м³ об’єму.
Кількість холодоагенту,
доступного в придбаному
виробі, вказано в паспорті
виробу.

• Забороняється
розташовувати виріб у такий
спосіб, щоб кабелі живлення,
металевий шланг газової
плити, металеві газові або
водопровідні труби
торкалися задньої стінки
виробу (або його
конденсатора).

• Необхідно забезпечити, щоб
місце встановлення виробу
не піддавалося впливу
прямих сонячних променів і
не знаходилося поблизу
джерел тепла, як-от:
кухонних плит, радіаторів
тощо. Якщо ви не можете
запобігти встановленню

виробу поблизу джерела
тепла, використовуйте
відповідну ізоляційну панель
і переконайтеся, що
мінімальна відстань до
джерела тепла відповідає
нижченаведеним значенням:
– принаймні 30 см від

джерел тепла, як-от:
кухонних плит, духовок,
опалювальних приладів й
обігрівачів тощо;

– на відстані не менше 5 см
від електричних духовок.

• Ваш виріб має клас захисту I.
• Підключіть виріб до

заземленої розетки, яка
відповідає значенням
напруги, струму й частоти,
зазначеним в паспорті
виробу. Необхідно, щоб
розетку було оснащено
запобіжником, розрахованим
на силу струму 10–16 А.
Наша компанія не несе
відповідальності за будь-які
збитки в разі використання
виробу без заземлення й без
дотримання національних
правил щодо підключення до
електромережі.

• Перед встановленням шнур
живлення виробу необхідно
від’єднати від мережі. Інакше
існує ризик ураження
електричним струмом і
травмування!
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• Не підключайте виріб до
незакріплених, зламаних,
брудних, жирних розеток чи
розеток, що випадають із
своїх гнізд, або розеток, де
існує ризик контакту з водою.
Ці типи з’єднань можуть
перегрітися й спричинити
пожежу.

• Розташуйте шнур живлення
виробу й шланги (за
наявності) таким чином, щоб
уникнути ризику зачеплення
за них.

• Проникнення вологи й рідини
до частин під напругою або
шнура живлення може
спричинити коротке
замикання. Тому не
використовуйте виріб у
вологому середовищі або в
місцях, де вода може
розбризкуватися (наприклад,
у гаражі, приміщенні для
прання тощо). Якщо
холодильник вологий,
від’єднайте його від
електромережі й зверніться
до авторизованого
сервісного центру.

• Забороняється підключати
холодильник до
енергозберігальних
пристроїв. Такі системи
наносять шкоду виробу.

• У разі зняття кришки
електронної плати й задньої
кришки компресора (якщо
встановлено) існує ризик

контакту з електричними
частинами. Ніколи не
знімайте кришку електронної
плати й задню кришку
компресора (якщо
встановлено). Існує ризик
ураження електричним
струмом!

1.6 Безпека
експлуатації

• Забороняється
використовувати хімічні
розчинники під час
обслуговування виробу.
Через ці матеріали існує
ризик вибуху.

• У разі несправності виробу
від’єднайте його від мережі
(або вимкніть запобіжник
електромережі, до якої він
підключений), та не
використовуйте його, поки не
відремонтуєте в
авторизованому сервісному
центрі. Існує ризик ураження
електричним струмом!

• Не розташовуйте вогонь
(запалену свічку, сигарету
тощо) або джерела тепла
(праску, плиту, духовку тощо)
на виробі чи поблизу нього.
Не розташовуйте
легкозаймисті та
вибухонебезпечні матеріали
поблизу виробу.

• Не залазьте на виріб. Є
ризики падіння й
травмування!
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• Не пошкоджуйте трубки
системи охолодження
гострими й колючими
інструментами. Холодоагент,
який розбризкується в разі
проколу газових трубок,
подовжувачів трубок або
покриття верхньої поверхні,
може викликати подразнення
шкіри й травми очей.

• Не втручайтеся в роботу
системи та не пошкоджуйте
контур охолоджуючої рідини.
Існує ризик вибуху.

• Не розміщуйте й не
використовуйте
електропристрої всередині
холодильника/морозильника,
якщо це не рекомендовано
виробником.

• Для прискорення
розморожування
використовуйте тільки
процедури, рекомендовані
виробником.

• Дотримуйтеся належної
обережності, щоб не
затиснути частини рук або
тіла рухомими частинами
всередині виробу. Будьте
обережні, щоб не затиснути
пальці між холодильником і
його дверцятами. Будьте
обережні, відкриваючи або
закриваючи дверцята, якщо
поруч знаходяться діти.

• Не кладіть до рота морозиво,
кубики льоду або
заморожену їжу одразу після

того, як дістали їх з
морозильника. Є ризик
обмороження!

• Не торкайтеся вологими
руками внутрішніх стінок,
металевих частин
морозильника або продуктів,
що зберігаються в
морозильнику. Є ризик
обмороження!

• Не кладіть у морозильне
відділення алюмінієві
бляшанки з прохолодними
напоями або бляшанки й
пляшки, що містять рідину,
яка може замерзнути.
Бляшанки або пляшки
можуть вибухнути. Є ризики
травмування й матеріальних
збитків!

• Не використовуйте й не
розміщуйте поблизу
холодильника матеріали,
чутливі до температури, як-
от: легкозаймисті спреї,
легкозаймисті предмети,
сухий лід або інші хімічні
речовини. Є ризики пожежі й
вибуху!

• Не зберігайте всередині
виробу вибухонебезпечні
матеріали, як-от: аерозольні
балончики з
легкозаймистими
матеріалами.

• Не ставте відкриті бляшанки
з рідиною на виріб.
Розбризкування води на
електричну частину може
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призвести до ураження
електричним струмом або
пожежі.

• Через небезпеку розриву не
зберігайте скляні контейнери
з рідиною в морозильній
камері.

• Цей виріб не призначений
для зберігання й
охолодження ліків, плазми
крові, лабораторних
препаратів або подібних
матеріалів і виробів, які
підпадають під дію
Директиви про медичні
вироби.

• Якщо виріб використовується
не за призначенням, це може
призвести до пошкодження
або погіршення якості
продуктів, які зберігаються
всередині.

• Якщо холодильник
оснащений синім світлом, не
дивіться на нього через
оптичні пристрої. Не дивіться
безпосередньо на
ультрафіолетову
світлодіодну лампу протягом
тривалого часу.
Ультрафіолетове
випромінювання може
спричинити надмірну напругу
зору.

• Не наповнюйте виріб
більшою кількістю продуктів,
ніж дозволяє його місткість.
Для прискорення
розморожування

використовуйте тільки
процедури, рекомендовані
виробником. В результаті
падіння продуктів з
холодильника під час
відкривання дверцят можна
отримати травми або
пошкодження. Подібні
проблеми можуть виникнути
в разі, якщо на виробі
розміщено якийсь предмет.

• Щоб запобігти травмуванню,
переконайтеся, що ви
вийняли лід або воду, здатні
впасти на підлогу.

• Місце розташування полиць/
полиць для пляшок в
дверцятах холодильника
слід змінювати лише тоді,
коли вони порожні. Є
небезпека травмування!

• Не ставте на виріб предмети,
які можуть впасти/
перекинутися. Ці предмети
можуть впасти під час
відкриття або закриття
дверцят і спричинити
травмування та/або
матеріальні збитки.

• Не стукайте по скляних
поверхнях і не натискайте на
них надмірно. Розбите скло
може спричинити
травмування і/або
матеріальні збитки.

• Що стосується виробів,
оснащених повітряним
фільтром всередині
доступної кришки
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вентилятора, слід
забезпечити, щоб під час
роботи холодильника фільтр
завжди залишався на місці.

• Не закривайте вентилятор
(якщо є) продуктами.

• Пошкоджені прокладки
необхідно заміняти якомога
швидше.

• Придбаний виріб може
оснащуватися спеціальними
камерами (камерою для
свіжих продуктів, камерою
для зберігання за нульової
температури тощо). Якщо
інше не вказано у
відповідному посібнику
користувача виробу, ці
камери можна видалити та
це не вплине на
ефективність використання
виробу.

• Система охолодження
виробу містить холодоагент
R600a. Тип холодоагенту,
який використовується у
виробі, вказано в паспорті
виробу. Цей газ є
легкозаймистим. Тому
будьте обережні, щоб не
пошкодити систему
охолодження й трубки
охолоджувача під час
експлуатації виробу. У разі
пошкодження трубок:

1. не торкайтеся виробу або
шнура живлення;

2. тримайте виріб подалі від
потенційних джерел вогню,
які можуть спричинити його
займання;

3. провітріть приміщення, де
розміщено виріб; не
використовуйте
вентилятор;

4. зверніться до
авторизованого сервісного
центру.

Перед утилізацією старих
виробів, які більше не
використовуватимуться,
виконайте нижченаведені дії.
1. Від’єднайте шнур живлення

від мережевої розетки.
2. Відріжте шнур живлення й

вийміть його з пристрою
разом із штепсельною
вилкою.

3. Не виймайте полиці і ящики
з виробу, щоб діти не могли
потрапити всередину
пристрою.

4. Зніміть дверцята.
5. Зберігайте виріб у такому

положенні, щоб він не
перекинувся.

6. Не дозволяйте дітям
гратися з виробом,
призначеним для здачі на
брухт.

7. Якщо виріб пошкоджено і
ви спостерігаєте витік газу,
тримайтеся подалі від
джерела витоку. У разі
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контактування зі шкірою газ
може спричинити
обмороження.

• Не утилізуйте виріб шляхом
спалювання. Існує ризик
вибуху.

• Якщо на дверцятах виробу є
замок, тримайте ключ у
недоступному для дітей
місці.

1.7 Правила безпеки
під час зберігання
харчових продуктів

Щоб уникнути псування
продуктів, зверніть увагу на
нижченаведені попередження.
• Якщо залишати дверцята

відкритими протягом
тривалого часу, температура
всередині виробу може
підвищитися.

• Регулярно очищайте
доступні дренажні системи,
що контактують з харчовими
продуктами.

• Очищайте баки для води, які
не використовувалися
протягом 48 годин, і мережі
водопостачання, які не
використовувалися довше
5 днів.

• Зберігайте сирі м’ясні й рибні
продукти у відповідних
відділеннях усередині
виробу. Отже, за такої умови
вони не контактують з

іншими продуктами або з них
не капає рідина на інші
продукти.

• Морозильні камери з двома
зірками класу заморозки
використовуються для
зберігання попередньо
розфасованих продуктів,
приготування й зберігання
кубиків льоду, а також
зберігання морозива.

• Камери з однією, двома й
трьома зірками класу
заморозки не підходять для
заморожування свіжих
продуктів.

• Якщо холодильник
залишався порожнім
протягом тривалого періоду
часу, вимкніть, розморозьте,
очистіть і висушіть виріб,
щоб захистити його корпус.

• Після розміщення продуктів
перевірте, чи добре закриті
дверцята камер, особливо це
відноситься до дверцят
морозильної камери.

• Використовуйте
охолоджувальну камеру для
зберігання свіжих продуктів,
а морозильну камеру для
зберігання заморожених
продуктів, заморожування
свіжих продуктів і
приготування кубиків льоду.

• Обов’язково зберігайте
продукти в холодильній і
морозильній камерах у
герметичній упаковці, щоб
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запобігти прямому контакту
продуктів із внутрішніми
поверхнями виробу.

1.8 Правила безпеки
під час технічного
обслуговування й
чищення

• Перед чищенням або
початком технічного
обслуговування від’єднайте
холодильник від мережі або
вимкніть запобіжник.

• Не тягніть виріб за дверцята
або дверну ручку, якщо
збираєтеся перемістити його
для чищення. Якщо тягнути
за ручку занадто сильно,
дверцята можуть спричинити
травмування.

• Не засовуйте руки, ноги або
металеві предмети під дно
або позаду задньої стінки
холодильника. Може статися
затискання або будь-яке
гостре ребро може
спричинити тілесні
ушкодження.

• Не мийте внутрішню або
зовнішню частину виробу за
допомогою машини для
миття під тиском, пари,
розбризкування води або
поливання водою. Існує
ризик ураження електричним
струмом і пожежі.

• Під час чищення виробу не
використовуйте гострі й
абразивні інструменти,

побутові миючі засоби,
засоби для очищування, газ,
бензин, розчинники, спирт,
лаки й подібні речовини.
Використовуйте лише засоби
для чищення й догляду, які
не становлять небезпеку для
продуктів усередині виробу.

• Забороняється
використовувати паперові
рушники, кухонні губки та
інші жорсткі засоби для
очищення.

• Забороняється
використовувати пару або
розпарені миючі засоби для
чищення виробу й
розморожування льоду
всередині нього. Пара
контактує із зонами
холодильника під напругою і
спричиняє коротке
замикання або ураження
електричним струмом.

• Не використовуйте механічні
інструменти або будь-які інші
інструменти, щоб
пришвидшити операцію
розморожування (крім
рекомендованих
виробником).

• Стежте, щоб вода не
потрапляла до
вентиляційних отворів,
електронних схем або
освітлювальної системи
виробу. Інакше може
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виникнути пожежа або
ураження електричним
струмом.

• Щоб очистити контакти
штепсельної вилки від пилу
або сторонніх предметів,
використовуйте чисту суху
тканину. Не використовуйте
для очищення штепсельної
вилки мокрий або вологий
шматок тканини. Інакше
може виникнути пожежа або
ураження електричним
струмом.

1.9 Утилізація
використаних
виробів

Утилізуючи старий виріб,
дотримуйтеся
нижченаведених інструкцій.
• Якщо виріб оснащено

дверним замком, виведіть
його з ладу, щоб діти
випадково не замкнулися у
виробі.

• Бризки охолоджувальної
рідини є шкідливими для
очей. Забороняється
пошкоджувати жодну частину
системи охолодження під час
утилізації виробу.

• Проковтування
компресорного мастила або
його потрапляння в дихальні
шляхи представляє
смертельну загрозу.

• Система охолодження
придбаного виробу містить
газ R600a, як зазначено в
паспортній табличці. Цей газ
є легкозаймистим. Не
утилізуйте виріб шляхом
спалювання. Існує ризик
вибуху!

• Циклопентан, який
відноситься до
легкозаймистих речовин,
використовується в складі
ізоляційній піні як спінювач.
Не утилізуйте виріб шляхом
спалювання.

2 Охорона довкілля
2.1 Дотримання Директиви ЄС

щодо утилізації електричного
й електронного устаткування і
відходів продукції

Цей виріб відповідає вимогам
директиви ЄС щодо утилізації
електричного й електронного
устаткування (2012/19/EU).
Цей виріб має
класифікаційний знак для

відходів електричного й електронного
обладнання (WEEE).

Цей знак вказує на те, що цей виріб не
можна утилізувати разом із іншими
побутовими відходами після закінчення
терміну його експлуатації. Зношений
пристрій необхідно відправити до одного
з офіційних пунктів збору електричних і
електронних пристроїв, призначених для
їх подальшої переробки. Інформацію про
місцезнаходження цих пунктів збору
можна отримати в місцевих органах
влади або в підприємствах роздрібної
торгівлі, де було придбано виріб. Кожне
домогосподарство виконує важливу роль
у відновленні й переробці старих
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пристроїв. Відповідна утилізація
використаного пристрою допомагає
запобігти потенційним негативним
наслідкам для навколишнього
середовища й здоров’я людей.

Дотримання Директиви ЄС щодо
обмеження використання
небезпечних речовин
Придбаний виріб відповідає вимогам
Директиви ЄС щодо обмеження
використання небезпечних речовин
(2011/65/EU). Він не містить зазначених у
Директиві шкідливих і заборонених
матеріалів.

Інформація щодо упаковки
Упаковка виробу виготовлена з
матеріалів, що переробляються
відповідно до національного
екологічного законодавства. Не
викидайте пакувальні матеріали
разом із побутовими або іншими
відходами. Відправляйте їх до
пунктів збору пакувальних
матеріалів, призначених
місцевою владою.

Відповідність стандартам та
інформація про випробування.
Декларація відповідності ЄС
Етапи розробки, виробництва та
продажу цього виробу
відповідають правилам безпеки,
вказаним у всіх відповідних
директивах Європейського
співтовариства: 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EC, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242.
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3 Придбаний морозильник

1

2

3

4

5

1 Електронний індикатор 2 Регульовані ніжки
3 Морозильні камери 4 Регульована скляна полиця
5 Камера швидкої заморозки з

кришкою

* Додатково. Рисунки, наведені в цьому
посібнику користувача, є схематичними і
можуть не повністю відповідати
придбаному виробу. Якщо ваш виріб не

включає відповідних деталей, наведена
інформація відноситься до інших
моделей.

4 Встановлення
Спершу прочитайте «Правила техніки
безпеки»!

4.1 Правильний вибір місця
встановлення

Для встановлення виробу зверніться до
авторизованої сервісної служби. Щоб
підготуватися до встановлення виробу,
ознайомтеся з інформацію, наведеною в

посібнику користувача, і переконайтеся,
що електричні та водопровідні
комунікації відповідають наведеним
вимогам. У разі сумнівів викличте
електрика і водопровідника, щоб
відповідним чином влаштувати
комунікації.
• Щоб уникнути вібрації, встановіть виріб

на рівну поверхню.
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• Помістіть виріб на відстані
щонайменше 30 см від нагрівача,
плити й аналогічних джерел тепла, і
щонайменше 5 см від електричної
духовки.

• У разі розміщення двох холодильників
поруч слід залишити між двома
пристроями відстань щонайменше
4 см.

• Встановлюйте виріб у сухому місці
подалі від прямих сонячних променів.

• Проконтролюйте, щоб на задній стінці
на своєму відповідному місці
знаходився компонент для дотримання
зазору (якщо він постачається з
виробом).

4.2 Кріплення пластикових клинів
Для забезпечення достатнього простору
для циркуляції повітря між виробом і
стіною використовуйте пластикові клини,
що поставляються разом із цим
виробом.
1. Щоб прикріпити клини, зніміть гвинти

з виробу і використайте гвинти, що
поставляються разом із клинами.

2. Прикріпіть 2 пластикові клини на
вентиляційній кришці, як показано на
рисунку.

4.3 Регулювання ніжок
Якщо виріб не вирівняно відносно
поверхні встановлення, відрегулюйте
передні регульовані ніжки, обертаючи їх
вправо або вліво.

4.4 Попередження щодо гарячої
поверхні

Для покращення системи охолодження
бічні стінки придбаного виробу обладнані
трубками охолоджувача. Через ці
поверхні може протікати рідина під
високим тиском і спричиняти нагрівання
поверхонь бічних стінок до високої
температури. Це нормальне явище, тому
немає необхідності в сервісному
обслуговуванні.

5 Підготовка
Спершу прочитайте «Правила техніки
безпеки»!

5.1 Методи енергозбереження
• Завантажуючи продукти, залиште

достатньо місця всередині
холодильника, щоб забезпечити
достатню циркуляцію повітря для
охолодження.
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• Оскільки гаряче й вологе повітря не
проникає безпосередньо в придбаний
виріб у період, коли дверцята не
відкриваються, холодильник
автоматично оптимізує умови
зберігання, достатні для захисту
продуктів харчування від псування. За
цих умов функції та компоненти, як-от:
компресор, вентилятор, нагрівач,
розморожування, освітлення, дисплей
тощо, працюватимуть відповідно до
потреб, споживаючи мінімум енергії.

• У разі можливості по-різному
розмістити скляні полиці, необхідно
дотримуватися такого правила: не
можна перекривати вентиляційні
отвори на задній стінці і бажано, щоб
вентиляційні отвори знаходилися під
скляною полицею. Таке взаємне
розташування сприяє поліпшенню
розподілу повітря й підвищенню
енергоефективності пристрою.

• Для зберігання продуктів настійно
рекомендується використовувати
нижній висувний ящик.

• Щоб досягти оптимальної
ефективності, можна використовувати
функцію швидкого заморожування (за
наявності), яку треба вмикати за
24 години до того, як помістити свіжі
продукти в морозильну камеру.

• У більшості випадків процес
заморожування в режимі швидкого
заморожування триває 24 години після
розміщення свіжих продуктів у
морозильній камері. Через деякий час
функція швидкого заморожування
автоматично вимикається.

• Під час заморожування невеликої
кількості продуктів функцію швидкого
заморожування можна вимкнути через
деякий час, щоб забезпечити економію
енергії.

• В залежності від характеристик
продуктів при розморожуванні
заморожених продуктів в
охолоджувальній камері
забезпечується енергозбереження і
збереження якості продуктів.

• Щоб завантажити максимальну
кількість продуктів у морозильну
камеру холодильника, слід вийняти

верхні висувні ящики та розмістити
продукти на решітчастих/скляних
полицях.

• Щоб заощадити електроенергію,
зберігайте продукти в холодильній
камері або відділенні для охолоджених
продуктів відповідно до належних умов
зберігання.

• Слід забезпечити, щоб пакети з
продуктами не торкалися
безпосередньо датчика температури,
розташованого в морозильній камері.

5.2 Перше використання
Перед використанням виробу
забезпечте, щоб були виконані всі
необхідні підготовчі операції згідно з
інструкціями, наведеними в розділах
«Правила техніки безпеки» та
«Встановлення».
• Щоб забезпечити повну ефективність

охолодження, перед початком
використання виробу зачекайте
принаймні 2 години.

• Залиште виріб включеним протягом
6 годин, у цей час не розміщуйте
продукти всередині та не відкривайте
дверцята без нагальної потреби.

• Коливання температури, викликані
відкриванням і закриванням дверцят
під час використання виробу, зазвичай
може призвести до утворення
конденсату на полицях дверцят/
корпуса й скляному посуді,
розміщеному у виробі.

• Під час роботи компресора чутно звук.
Це нормальне явище, коли під час
роботи виробу утворює шум, навіть у
разі, якщо компресор не працює,
оскільки рідина й газ можуть
стискатися в системі охолодження.

• У нормальному режимі передні торцеві
частини виробу нагріваються.
Нагрівання цих зон служить для
запобігання конденсації.

• У деяких моделях індикаторна панель
автоматично вимикається через
1 хвилину після закриття дверцят.
Вона вмикається знову після відкриття
дверцят або натискання будь-якої
кнопки.
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5.3 Кліматичний клас і
визначення

Інформацію про кліматичний клас
розміщено на паспортній табличці
вашого пристрою. Один із пунктів
нижченаведених даних стосується
вашого пристрою відповідно до його
кліматичного класу.
• SN: довготривалий помірний клімат.

Цей холодильник призначений для
використання за температури
навколишнього середовища в
діапазоні 10–32 °C.

• N: помірний клімат. Цей холодильник
призначений для використання за
температури навколишнього
середовища в діапазоні 16–32 °C.

• ST: субтропічний клімат. Цей
холодильник призначений для
використання за температури
навколишнього середовища в
діапазоні 16–38 °C.

• T: тропічний клімат. Цей холодильник
призначений для використання за
температури навколишнього
середовища в діапазоні 16–43 °C.

6 Використання вашого продукту
6.1 Панель керування виробом

6.2 Кнопка налаштування
температури

Спершу прочитайте розділ
«Правила техніки безпеки».

* Додатково. Наведені функції є
необов’язковими, можуть існувати
відмінності у формі й розташуванні
функцій на індикаторній панелі вашого
пристрою.
Індикаторна панель виконує функцію
відображення звукової і візуальної
інформації, яка допомагає в процесі
використання холодильника.

Робоча температура встановлюється
регулятором температури.
1 = найнижчий рівень охолодження
(встановлення найвищої температури)
4 = найвищий рівень охолодження
(встановлення найнижчої температури)
МАКС. = функцію швидкого
заморожування слід активувати після
встановлення регулятора температури в
положення МАКС.
Температура в морозильній камері
встановлюється на рівень -27 °C. Щоб
скасувати цю функцію, знову встановіть
ручку термостата в одне з положень у
межах між «1» і «4». Функція швидкого
заморожування автоматично
вимикається через 50 години.
Щоб заморозити велику кількість свіжих
продуктів, перед тим, як покласти їх у
морозильну камеру, встановіть
регулятор температури в положення
МАКС.
Виберіть налаштування на основі
бажаної температури.
Внутрішня температура залежить також
від температури навколишнього
середовища, частоти відчинення
дверцят і кількості продуктів, що
зберігаються всередині.
Часте відчинення дверцят призводить до
підвищення температури всередині
холодильника.
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Тому рекомендується якнайшвидше
зачиняти дверцята після кожного
відчинення. Щоб підтримувати
стандартну температуру зберігання
всередині вашого пристрою, треба
встановити ручку термостата в
положення «1» (-18 °C). (-18 °C)
Для досягнення більш низьких
температур треба переміщувати ручку
термостата в напрямку положення «4».
Щоб переконатися, що в камерах для
зберігання встановлено бажану
температуру, рекомендується перевіряти
температуру за допомогою термометра.
Не забувайте, що треба зчитувати
температуру на термометрі відразу після
його вийняття з морозильної камери,
оскільки відображувана температура
підвищується дуже швидко.

6.3 Заморожування свіжих
продуктів

• Продукти, які потрібно заморозити,
необхідно розділити на зручні для
вживання порції та заморозити їх в
окремих пакетах. Таким чином усі
продукти будуть захищені від
повторного заморожування після
розморожування.

• Щоб максимально захистити поживні
якості, аромат і колір продуктів, перед
заморожуванням овочі необхідно
відварити впродовж короткого періоду.
(Такі продукти, як-от: огірки, петрушка,
відварювати не потрібно.) Час
приготування таких заморожених
овочів на 1/3 менше проти свіжих.

• Щоб подовжити термін зберігання
заморожених продуктів, відварені овочі
необхідно відділити, а потім
герметично запакувати подібно іншим
типам продуктів.

• Не кладіть в морозильну камеру
неупаковані продукти.

• Необхідно забезпечити, щоб
пакувальний матеріал для продуктів
був достатньо товстим і надійним, не
містив повітря й не деформувався від
холоду й вологості. Інакше затверділі
від заморожування продукти можуть
спричинити розрив упаковки. Крім того,

для безпечного збереження продуктів
важливо добре загерметизувати
упаковку.

Для заморожування продуктів
придатні такі типи упаковки:
поліетиленові пакети, алюмінієва
фольга, пластикова плівка, вакуумні
пакети й холодостійкі контейнери для
зберігання з кришками.
Не рекомендується використовувати
для заморожування продуктів такі
типи упаковки:
пакувальний папір, пергаментний папір,
целофан (желатиновий папір), пакети
для сміття, вже використані пакети й
господарські сумки.
• Перед тим, як покласти в морозильну

камеру гарячі продукти, їх потрібно
попереднього охолодити.

• Коли ви кладете не заморожені свіжі
продукти в морозильну камеру,
зверніть увагу, щоб вони не
контактували із замороженими
продуктами. Для того, щоб заморожені
продукти не нагрілися, на полицю,
розміщену одразу під полицею
швидкого заморожування, можна
покласти холодоагент (PCM).

• У період заморожування (впродовж
24 годин) не кладіть у морозильну
камеру інші продукти.

• Розташовуйте продукти на полицях
морозильної камери в такий спосіб,
щоб вони не затискалися
(рекомендується, щоб упаковки не
торкалися одна одної).

• Після розморожування необхідно
одразу спожити продукти за короткий
період часу і не заморожувати їх
повторно.

• Не перекривайте замороженими
продуктами вентиляційні отвори, які
знаходяться на задній частині
поверхні.

• Рекомендується забезпечувати
упаковки етикетками з написом назви
продуктів і часу заморожування.
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Продукти, які можна заморожувати:
риба й морепродукти, біле й червоне
м’ясо, птиця, овочі, фрукти, трав’яні
спеції, молочні продукти (як-от: сир,
масло і грецький йогурт), хлібобулочні
вироби, готові страви, блюда з картоплі,
суфле й десерти.
Продукти, які не можна заморожувати:
йогурт, сметана, вершки, майонез, листя
салату, червоний редис, виноград, усі
фрукти (як-от: яблука, груші й персики).
• Якщо продукти треба заморозити

швидко й повністю, не перевищуйте
нижченаведені розміри кожної
упаковки:
– фрукти й овочі: 0,5–1 кг;
– м’ясо: 1–1,5 кг.

• Крім того, невеликі об’єми продуктів
(максимум 2 кг) можна заморожувати
без використання функції швидкого
заморожування.

Для отримання кращих результатів
дотримуйтеся нижченаведених
інструкцій.
• Інформацію щодо розташування й

зберігання продуктів в морозильнику
для глибокого заморожування можна
переглянути в таблицях: «М’ясо й
риба», «Овочі й фрукти», «Молочні
продукти».

Поради щодо зберігання заморожених
продуктів
• Купуючи заморожені продукти,

впевніться, що вони були заморожені
за відповідної температури, і їхнє
пакування не ушкоджене.

• Розміщуйте запаковані продукти в
морозильній камері якомога швидше
після їх придбання.

• Перед вживанням запакованих готових
страв, які виймаються з морозильної
камери, впевніться, що вказаний на
упаковці термін придатності не
вийшов.

Розморожування
Лід, що накопичується в морозильній
камері, розтоплюється автоматично.
Детальна інформація про
морозильник
Згідно зі стандартом EN 62552
(відповідно до спеціальних умов
вимірювання) за температури
навколишнього середовища на рівні
25 °C можна протягом 24 годин
заморожувати принаймні 4,5 кг продуктів
на кожні 100 літрів об’єму морозильної
камери.
Розморожування заморожених
продуктів
Залежно від різноманіття продуктів і
мети використання можна вибрати один
із таких варіантів розморожування:
• за кімнатної температури (з точки зору

підтримання якості продуктів це не
зовсім правильний варіант
розморожування, оскільки продукти
залишаються за кімнатної температури
на довгий час);

• у холодильнику;
• в електричній духовці (в моделях із

вентилятором або без нього);
• у мікрохвильовій печі.
ОБЕРЕЖНО!
• Забороняється класти газовані напої у

скляних пляшках або бляшанках у
морозильну камеру через ризик
вибуху.

• Якщо упаковки із замороженими
продуктами всередині вологі або
ненормально здуті, ймовірно, що до
цього вони зберігалися в неналежних
умовах і їхній вміст зіпсувався. Не
вживайте такі продукти без перевірки.

• Оскільки смак деяких спецій в готових
стравах може змінитися під час
тривалого зберігання, слід додавати
меншу кількість спецій у страви, які
потрібно заморозити, або бажані спеції
слід додавати у страви після їх
розморожування.
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М’ясо й птиця Підготовка

Найдовший
термін
зберігання

(місяців)

М’ясні
продукти

Телятин
а

Біфштекс Розрізати на скибочки товщиною 2 см, прокласти між
ними фольгу або загорнути щільно в плівку 6–8

Смажені страви Розкласти шматочки м’яса в пакети для зберігання в
холодильнику або загорнути щільно в плівку 6–8

Кубики Маленькі шматочки 6–8
Шніцелі,
котлети

Прокласти між нарізаними скибочками фольгу або
загорнути кожну скибочку окремо в плівку 6–8

Баранин
а

Котлети Покласти між нарізаними скибочками м’яса фольгу
або загорнути кожну скибочку окремо в плівку 4–8

Смажені страви Розкласти шматочки м’яса в пакети для зберігання в
холодильнику або загорнути щільно в плівку 4–8

Кубики Розкласти подроблене м’ясо в пакети для зберігання
в холодильнику або загорнути щільно в плівку 4–8

Яловичи
на

Смажені страви Розкласти шматочки м’яса в пакети для зберігання в
холодильнику або загорнути щільно в плівку 8–12

Біфштекс Розрізати на скибочки товщиною 2 см, прокласти між
ними фольгу або загорнути щільно в плівку 8–12

Кубики Маленькі шматочки 8–12

Варене м’ясо Розділити на невеликі порції й помістити в пакети
для зберігання в холодильнику 8–12

Фарш Без приправ, у пласких пакетах 1–3
Субпродукти (шматочки) Шматочками 1–3
Ферментована ковбаса.
Салямі

Необхідно запакувати навіть у разі, якщо вона в
оригінальній упаковці. 1–3

Шинка Прокласти між нарізаними скибочками фольгу 2–3

Птиця й
впольовані
тварини

Курка та індичка Загорнути у фольгу 4–6
Гуска Загорнути у фольгу (порції не більше 2,5 кг) 4–6
Качка Загорнути у фольгу (порції не більше 2,5 кг) 4–6

Олень, кролик, косуля Загорнути у фольгу (порції не більше 2,5 кг, кістки
необхідно відділити) 6–8

Риба й
морепродукт
и

Свіжа риба (тріска, короп,
зубатка)

Після ретельного очищення ззовні й всередині
промити й просушити, за необхідності відрізати хвіст
і голову.

2

Нежирна риба (морський
окунь, палтус, камбала) 4–6

Жирна риба (скумбрія,
макрель, блакитна риба,
барабулька, хамса)

2–4

Рак Очистити й розкласти по пакетах 4–6

Ікра В оригінальній упаковці, в алюмінієвому або
пластиковому контейнері 2–3
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Фрукти й овочі Підготовка

Найдовший
термін
зберігання

(місяців)

Стручкова квасоля Промити й порізати на маленькі шматочки, потім опустити в
кип’ячу воду на 3 хвилини 10–13

Зелений горошок Почистити й промити, потім опустити в кип’ячу воду на
2 хвилини 10–12

Капуста Промити, потім опустити в кип’ячу воду на 1–2 хвилини 6–8

Морква Промити й порізати на шматочки, потім опустити в кип’ячу воду
на 3–4 хвилини 12

Перець Зрізати ніжку, розділити на дві частини, очистити від насіння,
потім опустити в кип’ячу воду на 2–3 хвилини 8–10

Шпинат Очистити й промити, потім опустити в кип’ячу воду на
2 хвилини 6–9

Цибуля-порей Порізати, потім опустити в кип’ячу воду на 5 хвилин 6–8

Кольорова капуста
Відділити листя, порізати качан на шматочки, потім опустити в
кип’ячу воду з додаванням невеликої кількості лимонного соку
на 3–5 хвилин

10–12

Баклажани Промити й порізати на шматочки розміром 2 см, потім опустити
в кип’ячу воду на 4 хвилини 10–12

Гарбуз Промити й порізати на шматочки розміром 2 см, потім опустити
в кип’ячу воду на 2–3 хвилини 8–10

Гриби Трохи спасерувати в олії й вичавити на них лимон 2–3
Кукурудза Почистити й розкласти по пакетах у вигляді початків або зерен 12

Яблука й груші Почистити й порізати на шматочки, потім опустити в кип’ячу
воду на 2–3 хвилини 8–10

Абрикос і персик Розділити на половинки й витягти кісточки 4–6
Суниця й малина Помити й почистити 8–12
Запечені фрукти Додати 10 % цукру в контейнер 12
Слива, вишня, кисла вишня Помити й видалити плодоніжки 8–12

Молочні продукти Підготовка Найдовший час
зберігання (місяців)

Умови зберігання

Сир (окрім сиру фета) Прокласти фольгою
нарізані скибочки 6–8

Можна залишити в
оригінальній упаковці на
короткий термін зберігання.
Для тривалого зберігання
необхідно додатково загорнути
в алюмінієву або пластикову
фольгу.

Масло, маргарин В оригінальній упаковці 6 В оригінальній упаковці або в
пластикових контейнерах

6.4 Зміна сторони відкриття
дверцят

Сторону відкриття дверцят вашого
холодильника можна змінити залежно
від місця його розташування. У разі
потреби це зробити слід обов’язково
зателефонувати до найближчої
авторизованої сервісної служби.
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6.5 Попередження про відкриті
дверцята

Система сповіщення про відкриті
дверцята вашого холодильника може
відрізнятися залежно від моделі.
Варіант 1.
Якщо дверцята виробу залишаються
відкритими протягом певного часу (60–
120 с), лунає звуковий сигнал
попередження; залежно від моделі
виробу може також відображатися
візуальний сигнал попередження
(блимання лампи). Після закриття
дверцят пристрою або натискання
кнопки на екрані пристрою (за наявності)
звуковий сигнал попередження
припиняється.

Варіант 2.
Якщо дверцята пристрою залишаються
відкритими протягом певного періоду
часу (60–120 с), лунає звуковий сигнал,
що попереджує про відкриті дверцята.
Сигналізація про відкриті дверцята
запускається поступово. Спочатку
запускається звуковий сигнал
попередження. Через 4 хвилини, якщо
дверцята все ще не закриті, активується
візуальне попередження (блимання
лампи). Після натискання будь-якої
кнопки на екрані виробу (за наявності)
запуск сигналу попередження про
відкриті дверцята затримується на
певний проміжок часу (60–120 с). Потім
процес запускається знову. Після
закриття дверцят пристрою сигнал
попередження про відкриті дверцята
скасовується.

7 Технічне обслуговування й очищення
Спершу прочитайте «Правила техніки
безпеки»!
Перед очищенням виробу потрібно
вимкнути його з розетки або знеструмити
вимикач електромережі, до якої він
підключений.
Ні в якому разі не засовуйте руки, ноги
або металеві предмети під дно
холодильника або в проміжок між
холодильником і підлогою. Може статися
затискання або будь-яке гостре ребро
може спричинити тілесні ушкодження.
• Не використовуйте гострі або

абразивні інструменти для очищення
виробу. Не використовуйте такі
матеріали, як побутові миючі засоби,
мило, очищувальні засоби, газ, бензин,
розріджувач, спирт, віск тощо.

• Пил, що накопичується на
вентиляційній решітці з тильного боку
виробу, слід видаляти принаймні раз
на рік (не відкриваючи кришку). Виріб
слід очищувати за допомогою сухої
тканини.

• Слідкуйте, щоб вода не потрапляла на
кришку лампи та інші електричні
деталі.

• Очистіть дверцята за допомогою
вологої тканини. Перед вийманням
полиць із дверцят і корпусу повністю
звільніть їх від продуктів. Щоб
витягнути полиці з дверцят, підніміть їх
угору. Очистіть і висушить полиці, а
потім встановіть їх на місце,
посунувши зверху.

• Для очищення зовнішньої поверхні і
хромованих деталей виробу не
використовуйте водний розчин хлору
чи миючі засоби. Використання
розчину хлору для очищення таких
металевих поверхонь може призвести
до корозії.

• Щоб запобігти деформації пластикової
частини та видаленню написів на ній,
не використовуйте гострі й абразивні
інструменти, мило, побутові миючі
засоби, очищувальні засоби, газ,
бензин, лак і подібні речовини.
Очистіть поверхню за допомогою
теплої води та м’якої тканини, а потім
висушіть її.

• У виробах, не оснащених системою
автоматичного відтаювання No-Frost,
на задній стінці охолоджувальної
камери можуть накопичуватися краплі
води й шар льоду товщиною до
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пальця. Не очищуйте ці поверхні та за
жодних обставин не наносіть на них
речовини зі вмістом олив або подібних
речовин.

• Для очищення зовнішньої поверхні
виробу використовуйте тільки злегка
змочену тканину з мікроволокна. Губки
та інші види тканин для очищення
можуть подряпати поверхню.

• Щоб очистити всі знімні компоненти під
час очищення внутрішньої поверхні
виробу, промийте їх слабким
розчином, що містить мило, воду й
питну соду. Промийте та ретельно
висушіть. Запобігайте контакту води з
компонентами системи освітлення у
панеллю керування.

• Не використовуйте для очищення
внутрішніх поверхонь оцет, спирт або
інші засоби очищення на спиртовій
основі.

Зовнішні поверхні з нержавіючої сталі
Використовуйте неабразивний засіб для
очищення поверхонь з нержавіючої сталі
й наносіть його м’якою безворсовою
тканиною. Для полірування поверхні
обережно протріть її тканиною з
мікроволокна, змоченою водою, а потім

сухою замшевою полірувальною
серветкою. Обов’язково дотримуйтеся
напрямку волокон нержавіючої сталі.
Запобігання утворенню неприємних
запахів
Продукт виготовлений без використання
будь-яких пахучих речовин. Проте,
неправильне зберігання продуктів і
неналежне очищення внутрішніх
поверхонь можуть призвести до
утворення неприємних запахів.
• Щоб уникнути цього, кожних 15 днів

очищуйте внутрішню поверхню водним
розчином соди.

• Зберігайте харчові продукти в
герметичних контейнерах, оскільки
мікроорганізми, проникаючі з
продуктів, які зберігаються в
незакритих контейнерах, спричиняють
неприємний запах.

• Не тримайте в холодильнику зіпсовані
продукти і продукти, термін
придатності яких закінчився.

Захист пластикових поверхонь
Олія, розлита на пластикові поверхні,
може призвести до їх пошкодження, тому
її необхідно негайно змити теплою
водою.

8 Пошук і усунення несправностей
Спершу прочитайте «Правила техніки
безпеки»!
Перед зверненням у службу технічного
обслуговування ознайомтеся з
наведеним переліком. Це збереже вам
час і гроші. Цей перелік включає часті
скарги, не пов’язані з дефектами
виготовлення чи матеріалів. Певні
функції, згадані в цьому переліку, можуть
не відноситися до придбаного вами
виробу.
Якщо після виконання вказівок у цьому
розділі проблема не зникає, зверніться
до свого постачальника або в
авторизований сервісний центр. Не
намагайтеся відремонтувати виріб
самостійно.

Холодильник не працює.
• Вилка не повністю вставлена в

мережеву розетку. >>> Повністю
вставте вилку в розетку.

• Перегорів запобіжник у ланцюгу
електроживлення розетки, до якої
підключено виріб, або головний
запобіжник. >>> Перевірте стан
запобіжника.

Наявність конденсату на боковій
поверхні охолоджувальної камери (в
МУЛЬТИ-ЗОНІ, ЗОНІ З
РЕГУЛЮВАННЯМ ТЕМПЕРАТУРИ
ОХОЛОДЖЕННЯ і ФЛЕКСІ-ЗОНІ).
• Дверцята відкриваються занадто

часто. >>> Не відкривайте дверцята
виробу занадто часто.

• Навколишнє середовище занадто
вологе. >>> Не встановлюйте виріб у
вологому середовищі.
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• Продукти, що містять рідину,
зберігаються в нещільно закритих
посудинах. >>> Зберігайте продукти,
що містять рідини, в щільно закритих
посудинах.

• Дверцята виробу залишаються
відкритими. >>> Не тримайте дверцята
виробу відкритими протягом тривалого
періоду часу.

• Регулятор температури встановлено
на дуже низький рівень температури.
>>> Встановіть регулятор температури
на відповідний рівень температури.

Компресор не працює.
• У разі раптового збою живлення або

виймання й повторного вставляння
штепсельної вилки тиск газу в системі
охолодження виробу не балансується,
в результаті чого спрацьовує
термічний захист компресора. Виріб
перезапускається приблизно через
6 хвилин. Якщо виріб не
перезапускається після цього періоду,
зверніться до сервісного центру.

• Активовано режим розморожування.
>>> Це нормальне явище в роботі
виробу з повністю автоматичним
розморожуванням. Процес
розморожування виконується
періодично.

• Виріб не підключено до
електромережі. >>> Переконайтеся,
що шнур живлення під’єднано.

• Неправильно налаштована
температура. >>> Виберіть правильне
значення температури.

• Електроживлення відключено.
>>> Нормальний режим роботи виробу
поновиться після відновлення подачі
живлення.

Шум від роботи холодильника
посилюється під час використання.
• Ефективність роботи виробу може

відрізнятися залежно від коливань
температури навколишнього
середовища. Це нормальне явище, яке
не свідчить про несправність.

Робочий цикл холодильника
вмикається занадто часто або на
занадто довгий період.
• Можливо, що розмір нового виробу

перевищує розмір попереднього
виробу. Вироби більшого розміру
вмикаються на довші періоди часу.

• Можливо, що температура в
приміщенні занадто висока.
>>> Зазвичай виріб вмикається на
тривалі періоди часу в разі підвищеної
кімнатної температури.

• Можливо, виріб нещодавно
підключили до електромережі або
всередину помістили нові продукти.
>>> Якщо виріб нещодавно
підключили до електромережі або
всередину помістили нові продукти,
знадобиться більше часу, щоб
температура всередині виробу досягла
встановленого значення. Це
нормальне явище.

• Можливо, у виріб нещодавно
помістили велику кількість гарячих
продуктів. >>> Не розміщуйте у виробі
гарячі продукти.

• Дверцята часто відкривалися або
залишалися відкритими протягом
тривалого часу. >>> Тепле повітря, що
потрапляє всередину, призводить до
збільшення тривалості робочого циклу
виробу. Не відкривайте дверцята
занадто часто.

• Можливо, дверцята морозильника або
холодильника прочинені.
>>> Переконайтеся, що дверцята
повністю закриті.

• Можливо, для виробу встановлено
занадто низьку температуру.
>>> Встановіть температуру на більш
високий рівень і зачекайте, доки
температура всередині виробу досягне
встановленого значення.

• Можливо, що ущільнення дверцят
холодильника або морозильника є
забрудненим, зношеним, зламаним
або неправильно встановленим.
>>> Очистіть або замініть ущільнення.
Пошкоджене/розірване ущільнення
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дверцят призводить до того, що виріб
вмикається на довші періоди часу, щоб
зберегти поточну температуру.

Температура в морозильнику дуже
низька, але температура в
холодильнику є належною.
• Температуру в морозильній камері

встановлено на дуже низький рівень.
>>> Встановіть температуру в
морозильній камері на більш високий
рівень і ще раз перевірте наявність
проблеми.

Температура в охолоджувальній
камері дуже низька, але температура
в морозильнику є належною.
• Температуру в охолоджувальній

камері встановлено на дуже низький
рівень. >>> Встановіть температуру в
охолоджувальній камері на більш
високий рівень і ще раз перевірте
наявність проблеми.

Продукти, що зберігаються у
висувних ящиках охолоджувальної
камери заморожуються.
• Температуру в охолоджувальній

камері встановлено на дуже низький
рівень. >>> Встановіть температуру в
охолоджувальній камері на більш
високий рівень і ще раз перевірте
наявність проблеми.

Температура в охолоджувальній або
морозильній камері надто висока.
• Температуру в охолоджувальній

камері встановлено на дуже високий
рівень. >>> Налаштування
температури в охолоджувальній камері
впливає на температуру в морозильній
камері. Змінивши температуру в
охолоджувальній або морозильній
камері, зачекайте, доки температура у
відповідних частинах досягне
достатнього рівня.

• Дверцята часто відкривалися або
залишалися відкритими протягом
тривалого часу. >>> Не відкривайте
дверцята занадто часто.

• Можливо, дверцята прочинені.
>>> Повністю закрийте дверцята.

• Можливо, виріб нещодавно
підключили до електромережі або
всередину помістили нові продукти.
>>> Це нормальне явище. Якщо виріб
нещодавно підключили до
електромережі або всередину
помістили нові продукти, знадобиться
більше часу, щоб температура
всередині виробу досягла
встановленого значення.

• Можливо, у виріб нещодавно
помістили велику кількість гарячих
продуктів. >>> Не розміщуйте у виробі
гарячі продукти.

Вібрація або шум.
• Поверхня, де встановлено виріб,

неплоска або неміцна. >>> Якщо виріб
вібрує і одночасно повільно
переміщується, відрегулюйте ніжки,
щоб вирівняти виріб. Також
переконайтеся, що поверхня, де
встановлено виріб, є достатньо
міцною, щоб його витримати.

• Будь-які предмети, розміщені на
виробі, можуть створювати шум.
>>> Заберіть усі предмети, розміщені
на виробі.

• Виріб видає шум, спричинений течією
рідини, розпиленням тощо.

• У режимах роботи виробу задіяні
потоки рідини й газу. >>> Це
нормальне явище, яке не свідчить про
несправність.

З виробу чутно звук поривів вітру.
• В процесі охолодження виробу

використовується вентилятор. Це
нормальне явище, яке не свідчить про
несправність.

На внутрішніх стінках виробу
накопичується конденсат.
• Спекотна або волога погода збільшує

об’єм льоду і конденсату, що
утворюються в процесі роботи. Це
нормальне явище, яке не свідчить про
несправність.

• Дверцята часто відкривалися або
залишалися відкритими протягом
тривалого часу. >>> Не відкривайте
дверцята занадто часто і не забувайте
закривати дверцята після їх відкриття.
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• Можливо, дверцята прочинені.
>>> Повністю закрийте дверцята.

На зовнішній частині виробу або між
дверцятами накопичується
конденсат.
• У навколишньому середовищі може

накопичуватися волога, це цілком
нормальне явище у вологу погоду.
>>> Конденсат зникає після того, як
рівень вологості знижується.

Всередині утворюється неприємний
запах.
• Виріб не очищується на регулярній

основі. >>> Регулярно очищуйте
внутрішній простір за допомогою губки,
теплої і газованої води.

• Деякі посудини й пакувальні матеріали
можуть спричиняти запах.
>>> Використовуйте посудини й
пакувальні матеріали без запаху.

• Продукти були розміщені в нещільно
закритих посудинах. >>> Зберігайте
продукти в щільно закритих посудинах.
Зберігання продуктів у нещільно
закритих посудинах може сприяти
поширенню мікроорганізмів і
виникненню неприємного запаху.

• Заберіть із виробу всі прострочені або
зіпсовані продукти.

Дверцята не зачиняються.
• Можливо, упаковка продуктів

перешкоджає закриттю дверцят.
>>> Перемістіть будь-які предмети, що
перешкоджають закриттю дверцят.

• Виріб не стоїть у повністю
вертикальному положенні в місті
встановлення. >>> Відрегулюйте ніжки,
щоб вирівняти положення виробу
відносно поверхні встановлення.

• Поверхня, де встановлено виріб,
неплоска або неміцна.
>>> Переконайтеся, що поверхня, де
встановлено виріб, плоска й достатньо
міцна, щоб витримати виріб.

Застряг контейнер для фруктів і
овочів.
• Продукти харчування можуть

стикатися з верхньою частиною
висувного ящика. >>> Упорядкуйте
продукти харчування у висувному
ящику.

Температура на поверхні виробу.
• Під час роботи виробу можуть

спостерігатися високі температури між
двома дверцятами, на бічних панелях і
на задній гриль-зоні. Це нормальне
явище, тому немає необхідності в
сервісному обслуговуванні.

Вентилятор продовжує працювати
після відчиняння дверцят.
• Вентилятор може продовжувати

працювати після відчиняння дверцят
морозильника.

Якщо після виконання вказівок у цьому
розділі проблема не зникає, зверніться
до свого постачальника або в
авторизований сервісний центр. Не
намагайтеся відремонтувати виріб
самостійно. Це нормальне явище.
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Офіційний представник на території
України: ТОВ «Беко Україна», адреса:
Бізнес Парк «Європасаж» 01033, м. Київ,
вул. Сім’ї Прахових, 58/10, 1-й
поверх.тел/факс.: 0-800-500-4-3-2’’

Інформацію про сертифікацію
продукту Ви можете уточнити
зателефонувавши на гарячу лінію
0-800-500-4-3-2.
Термін служби десять рокiв

ВІДМОВА ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
Деякі (звичайні) несправності можуть
належним чином усуватися кінцевим
користувачем, не спричиняючи будь-яких
проблем з безпекою або загроз
небезпечного використання за умови, що
вони виконуються в межах і відповідно
до нижченаведених інструкцій (див.
розділ «Самостійний ремонт»).
Отже, щоб уникнути проблем із безпекою
(якщо інше не дозволено в розділі
«Самостійний ремонт» нижче), ремонт
слід доручати зареєстрованим фахівцям
із ремонту обладнання. Зареєстрований
фахівець із ремонту обладнання — це
фахівець із ремонту обладнання, якому
виробник надав доступ до інструкцій і
списку запасних частин до цього виробу
згідно методикам, описаним у
законодавчих актах відповідно до
Директиви 2009/125/ЄС.
За такої умови лише фахівець
сервісного центру (тобто
авторизований фахівець із ремонту
обладнання), з яким ви можете
зв’язатися за номером телефону,
вказаним у посібнику користувача/
гарантійному талоні, або через свого
авторизованого дилера, має право
надавати послуги згідно з умовами
гарантії. Тому майте на увазі: ремонт,
який здійснюється фахівцями з
ремонту обладнання (не
авторизованими Beko), призводить до
втрати гарантії.
Самостійний ремонт
Кінцевий користувач може самостійно
ремонтувати виключно такі запасні
частини: дверні ручки, дверні петлі,
лотки, кошики та дверні прокладки
(оновлений список станом на 1 березня
2021 р. також розміщений на сайті:
support.beko.com).

Крім того, щоб забезпечити
експлуатаційну безпеку виробу та
запобігти ризику серйозних травм,
згаданий самостійний ремонт слід
виконувати, дотримуючись інструкцій
щодо самостійного ремонту, наведених у
посібнику користувача або розміщених
на сайті: support.beko.com . Щоб
забезпечити власну безпеку, вимикайте
виріб, перш ніж намагатися ремонтувати
його самостійно.
Якщо кінцеві користувачі здійснюють
ремонт і спроби ремонту частин, які не
містяться в такому списку, та/або не
дотримуються інструкцій щодо
самостійного ремонту, наведених у
посібниках користувача або розміщених
на сайті: support.beko.com, це може
спричинити проблеми з безпекою, не
пов’язані з Beko, і призведе до втрати
гарантії на виріб.
Тому настійно рекомендується, щоб
кінцеві користувачі утримувалися від
спроб ремонту частин, які не містяться в
згаданому списку запасних частин,
звертаючись у таких випадках до
авторизованих або зареєстрованих
фахівців з ремонту обладнання.
Натомість, такі спроби кінцевих
користувачів можуть спричинити
проблеми з безпекою та пошкодити
виріб, а згодом призвести до пожежі,
затоплення, ураження електричним
струмом і серйозних травм.
Зокрема, але не обмежуючись цим,
ремонт нижченаведених частин слід
доручати авторизованим або
зареєстрованим фахівцям із ремонту
обладнання: компресор, контур
охолодження, головна плата, плата
інвертора, плата індикації тощо.
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Якщо кінцеві користувачі не
дотримуються вищезазначеного,
виробник/продавець не несе
відповідальності в будь-якому випадку.
Наявність запчастин для придбаного
холодильника становить 10 років.
Протягом цього періоду будуть доступні
оригінальні запчастини, необхідні для
належної роботи холодильника.
Мінімальний гарантійний термін на
придбаний вами холодильник становить
24 місяці.
Цей виріб оснащено джерелом
освітлення класу енергоспоживання «G».
Щоб замінити джерело освітлення в
цьому виробі, слід звертатися виключно
до професійного фахівця з ремонту
обладнання.

Дивіться також
2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ

[} 58]
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